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Beyyin©t 

H¿k¿mleri  



 

 

ˤ˻ơ̇ ǃå ˥˸ơ̇ ǃå Ȱ ˤ˴Ⱥ 
 

Beyyin©t (deliller, ispat vasētalarē) ile ilgili h¿k¿mler diĵer 

Ķsl©m h¿k¿mleri gibi tafsili delillerden ­ēkartēlmēĸ ķerô´ H¿k¿m-

lerdir. Beyyineler ya muamelat ya da cezalarla ilgili hususlar 

hakkēnda gerekir. Bununla birlikte fakihler muamelat hakkēnda-

ki beyyineler ile ilgili h¿k¿mleri, cezalar hakkēndaki beyyineler 

ile ilgili  h¿k¿mlerden ayērmamēĸlar, tamamēnē ϤϜϸϝлЇЮϜ ϞϝϧЪ ñķa-

hadetler Kitabēònda zikretmiĸlerdir. Bazē bºl¿mlerini de  ϞϝϧЪ

ϣуЏЦцϜ ñKazalar Kitabēò ve ϤϝзуϡЮϜм онКϹЮϜ ϞϝϧЪ ñDavalar ve Bey-

yineler Kitabēònda tamamlamēĸlardēr. ķartlarē ve konularēnēn bir 

par­asēnē oluĸturduĵu i­in bazē beyyineleri birtakēm ceza husus-

larēnda a­ēklamēĸlardēr. 

Beyyine, davayē a­ēklēĵa kavuĸturan her ĸeydir. Beyyine, 

davacēnēn davasēna getirdiĵi h¿ccettir (delildir). Amr ibni ķuayb 

babasēndan onun da dedesinden rivayet ettiĵi bir hadiste Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĸºyle buyurmaktadēr: 

Ǌ˻ǄƵ ǏƵ˗˸ǃå ǏǄƵ ˥˻˸˻ǃåā ǑƵ˗˸ǃå ǏǄƵ Ɨ˹˻ˮǃå 

ñBeyyine (delil) gºstermek davacēya aittir, yemin ise dava-

lēya aittir.ò1 

Beyhakiônin sahih bir senetle tahricinde Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem ĸºyle demektedir: 

ḧ̇ǈá ˥ǆ ǏǄƵ ˥˻˸˻ǃåā ǑƵ̠ ǃ˸å ǏǄƵ Ɨ˹Ŋ˻ˮǃå 

ñBeyyine (delil, ispat) davacēya d¿ĸer, yemin etmek ise 

ink©r edene d¿ĸer.ò 

Beyyine, davacēnēn kendisi ile davasēnē ispatladēĵē h¿ccete 

denildiĵinden, kesin ve ĸ¿phesiz olmadēĵē takdirde beyyine sa-

yēlmaz. Kesin bilgiye dayanmadēk­a da herhangi bir kimsenin 

                                                            
1 Tirmizi, K. Ahk©m, 1361 
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ĸahitlikte bulunmasē doĵru olmaz. ¢¿nk¿ zanna dayanarak ĸa-

hitlik  etmek caiz deĵildir. Bu sebepledir ki Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem ĸahitler hakkēnda ĸºyle buyurmaktadēr:  

÷˗Ƽ Ǚɀā ˗ǌƬƓƼ ˛˸˵ǃå Ɇ˰ǆ ˕ǒáï åîã 

 ñG¿neĸ gibi gºrd¿ĵ¿n takdirde ĸahitlik et yoksa bērak.ò 

Muayene (inceleme) yoluyla veya bu t¿rden duyu organla-

rēndan birisi vasētasēyla ile elde edildiĵinde, hislerle temyiz 

edildiĵinden kesin ve yine bu sebeple de ilme yani kesine dayalē 

sayēlēr. Dolayēsēyla insanēn bununla ĸahitlikte bulunmasē caiz 

olur. Bu yolla elde edilmediĵi takdirde ĸahitlikte bulunmak caiz 

olmaz. Zira bu halde yak´ne/kesinliĵe dayanmamaktadēr. Nik©h, 

neseb, ºl¿m ve benzerleri gibi baĸkasēndan iĸitip nakletmeye 

(halk arasēnda yaygēn olarak bilinmesine) dayanarak ĸahitlikte 

bulunmanēn sahih olduĵu haller, kesin olanla ĸahitlikte bulun-

mak sayēlēr ve bu ĸekildeki ĸahitlikte bulunmak caizdir. ¢¿nk¿ 

bu haldeki bir kimse kesin olana ĸahitlik etmektedir. Fakat ĸa-

hit, ĸahadetine yorum yapamaz. ¢¿nk¿ ĸahitlikte bulunabilmesi 

i­in, kesinlik, icap eden ĸarttēr. Yeminin de hakkēnda ĸ¿phe ol-

mayana, kesin olana dayanmasē gereklidir. Mal´ ve benzeri hu-

suslara ait davalarda davacē, davasēnē ispat etmek i­in elinde tek 

ĸahit bulunduĵuna yemin ederse; buna karĸēlēk olarak davalē da 

davacēnēn davasēnē ispat etmekten aciz olduĵuna yemin ederse; 

hakkēnda ĸ¿phe olmayacak bir ĸekilde kesin olmadēk­a her iki-

sinin de yemini ge­erli deĵildir. Zanna dayalē olduĵu m¿ddet­e 

her ikisinin de yemin etmesi sahih olmaz. Bu sebepledir ki Al-

lah Azze ve Celle yemin-i ĵ©musta2 bulunanlar i­in b¿y¿k bir 

azap vaadinde bulunmaktadēr. Ebu Hurayra RadiyAllahu 

Anhôdan: Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĸºyle buyurdu: 

çïƓƽḪ ˥ǌǃ ˛˻ǃ ˛˸Ƥ: ā Üɖơ ˙˻ƺȺ ˛ƽ˹ǃå Ɇ˯ƿā ÜŸƓȺ ü̇ ˵ǃåϠǋ Ü˥ǆ˓ǆ ˕

                                                            
2 Yemin-i Ĵamus: Ge­miĸ zamanda yapēlmēĸ veya yapēlmamēĸ bir iĸ hakkēnda yalan ye-

re yemin etmek. (M¿t. notu) 
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˥˻˸ɂā ÜɄơ̊ ǃå þ˦ǒ ïå̇ ƽǃåā  ƴˠ˯ǀȻϠкϝ ɖơ ̇˻ƺȺ ĄǙ Ɠǆ 
ñBeĸ ĸey hakkēnda kefaret yoktur: Allahôa ĸirk (ortak) 

koĸmak, haksēz yere insanē katletmek, m¿mine iftira atmak, 

savaĸ meydanēndan ka­mak ve baĸkasēnēn malēnē haksēzca 

almak i­in yemin etmek.ò3 

Buhar´, Ķbni Amr hadisinden tahric ediyor: 

ǃã Ǒƕå̇ Ƶá ßƓƞǏ ýƓƿ Þ˙ƑƓˮḧǃå Ɠǆ Ȱ ý˦ƪï ƓȻ ýƓǀƼ Ǒˮ˹ǃå  ˛ƽ˹ǃå Ɇ˯ƿā ŸƓȺ ü̇ ˵ǃå
Üɖơ ˙˻ƺȺ āϠǋñ˦˸ƺǃå ˥˻˸˻ǃåā ÜɄơ̊ ǃå þ˦ǒ ïå̇ ƽǃåā Ü˥ǆ˓ǆ ˕ 

ñBedev´nin birisi Nebiôye (SallAllahu Aleyhi ve Sellemôe) 

gelerek ĸºyle dedi: ñEy Allah Rasul¿! B¿y¿k g¿nahlar neler-

dir?ò Dedi ki: ñAllahôa ĸirk (ortak) koĸmak, haksēz yere bir 

insanē ºld¿rmek, m¿mine iftira atmak, savaĸ meydanēndan 

ka­mak ve yemini ĵamus (kasētlē yemin).ò 

Bu hadisler yeminin mutlak surette kesin olana dayanmasē 

gerektiĵinin delilleridirler. Ķkrar, ticar´ defterler ve yazēlē evrak-

lar gibi diĵer beyyineler de tēpkē ĸahitlik ve yemin gibidir. Bun-

larēn da mutlak surette kesin olmasē ve zanna dayalē olmamasē 

gereklidir. ¢¿nk¿ beyyineler, davanēn ispatē ve davacēnēn dava-

sēnē delillendirebilmek i­in gerekli olan ñburhanòlardēr. ķ¿phe-

den tamamēyla uzak olmadēk­a da ne burhan ne de h¿ccet sayē-

lērlar. Ancak beyyinelerin ilme yani kesine dayalē olmasē, bey-

yinata dayalē olarak verilen h¿km¿n de kesin olduĵu ve h©kimin 

de kesin olanla h¿k¿m vermesi gerektiĵi manasēna gelmez. Bu 

ĸart yalnēzca beyyinenin kendisi ile ilgili bir ĸarttēr. Diĵer bir 

ifade ile kesin olmadēk­a beyyine sayēlmayacaĵē hususu ile ilgi-

li bir ĸarttēr. Fakat beyyineye dayalē olarak h¿k¿m vermek ise 

bºyle deĵildir. ¢¿nk¿ h¿k¿m, kesine deĵil , galip zanna dayanan 

bir husustur. Allah Azze ve Celle, Rasul¿ône ĸºyle seslenmekte-

dir: 

                                                            
3 Ahmed b. Hanbel, Baki M¿s. M¿kessirin, 8382 
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 ć˹ċ˻ćƕ ʕĈḧċơƓćƼĈʕǌċ˹ćƵ ċôĉ̇ċƵćá ċāćá ʕĈǌ  

Onlarēn (zēmmilerin) arasēnda h¿kmet veya onlardan y¿z 

­evir. (el-Maide 42) 

Yani uygun gºrd¿ĵ¿n gºr¿ĸe gºre h¿k¿m ver. Bu ifade ke-

sin olan bir husustan kaynaklanan gºr¿ĸ¿ kapsamēna aldēĵē gibi 

zanna dayanan bir gºr¿ĸ¿ de kapsamēna almaktadēr. Nitekim 

Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem h¿kmettiĵi bir davada galip 

zanna gºre h¿k¿m verdiĵini sºylemiĸtir. Ummu Selemeôden, 

Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĸºyle dedi: 

 ˥ǆ Ǌ˯˱ Ⱥ˲ ˥ ǃ˲å ÿ˦ɜȻ ÿá ʕɜ˷ƶȺ Ɇƶǃā ÜĊǑǃã ÿ˦˸˶ ˯˳ƙ ʕḧǈáā ̇ Ⱥ˵ Ɠǈá Ɠ˸ǈã ˞ƶȺ Ɠ˸ǈƎƼ ǉ̆ƤƋȻ ǚƼ ƓĄ˭˻Ƭ Ǌ˻Ƥá ɖơ ˥ǆ Ǌǃ ̞˻˷ƿ ˥ Ƽ˸ Üƴ˸ƪá Ɠ˸ǆ ˦˲ ƕ˹ Ǒ˷ ƿƋƼ
Ɨƶˠƿ Ǌǃ ƴˠƿá ïƓ˹ǃå ˥ǆ 

ñBen ancak bir beĸerim (insanēm) ve sizler gelip benim ya-

nēmda davalaĸēyorsunuz. Olur ki biriniz delilini ºtekinden da-

ha iyi ortaya koyabilir. Ben de ondan iĸittiĵime gºre h¿k¿m 

veririm. Her kime kardeĸinin  hakkēndan bir ĸeye h¿kmedecek 

olursam sakēn onu almasēn. ¢¿nk¿ ben aslēnda ona cehen-

nem ateĸinden bir par­a kesip veriyorum demektir.ò4 

Bu hadis, h©kimin zanna dayalē olarak h¿k¿m verdiĵini gºs-

termektedir. Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem de h©kimin zan-

na dayalē olarak h¿k¿m verdiĵini a­ēklamēĸtēr. Amr ibni el-

Asôtan: Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemôi ĸºyle sºylerken iĸit-

tim: 

ˤǂƓ˲ǃå ˤɜơ åîã ˙ƞá ǊǄƼ ƋˠƤá ˤƛ ˗ǌ˯ƞƓƼ ˤɜơ åîɀā ÿå̇ ƞá ǊǄƼ æƓƮá ˤƛ ˗ǌ˯ƞƓƼ 

ñH©kim, h¿kmettiĵi i­tihadēnda isabet ederse, onun i­in iki 

ecir vardēr ve o, h¿kmettiĵi i­tihadēnda hata ederse onun i­in 

bir ecir vardēr.ò5 

Bu hadislerin tamamē, ĸahadetin kesin olmasēna dayanēlarak 

                                                            
4 Buhar´, K. Hayl, 6452 
5 Buhar´, K. Igtisam biôl Kitabē veôs S¿nnet, 6805 
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h©kimin verdiĵi h¿km¿n de kesin olduĵu manasēna deĵil bilakis 

galip zanna gºre h¿kmettiĵine delalet etmektedir. ķahitliĵin 

mutlak surette kesine dayalē olmasē gerekliliĵi, h©kimin de ke-

sine/yak´ne gºre h¿k¿m vermesinin vacip olduĵu manasēna 

gelmez. Bu kesinlik ancak ĸahit i­in ge­erlidir. Oysa h©kimde 

ĸahitlikle ­atēĸan bir kanaat bulunabilir. Hatta bu ĸahitlikle ­atē-

ĸan kesin bir nass bile bulunabilir ve buna dayanarak ĸahidin 

yalan sºylediĵi zannē aĵēr basar. Bu sebepledir ki yak´ne dayalē 

olsa bile ĸahitlikle h¿k¿m vermek h©kimi baĵlayēcē deĵildir. 

H¿k¿m verirken ĸehadeti esas alabileceĵi gibi onu reddetme 

yetkisine de sahiptir. 



 

 

Beyyin©t ¢eĸitleri  

 

Beyyineler yalnēzca dºrt ­eĸittir. Bunlar: 

1- Ķkrar6 

2- Yemin 

3- ķahitlik etmek 

4- Kesinliĵinden ĸ¿phe edilmeyen yazēlē evraklar. 

Bu dºrt t¿r¿n dēĸēnda bir baĸka delil, ispat vasētasē yoktur. 

Karineler7 ise ķerô´ beyyinelerden sayēlmazlar. ¢¿nk¿ karinele-

rin beyyine t¿rlerinden olduĵunu gºsteren ķerố  bir delil yoktur. 

 

1- Ķkrar Hakkēndaki ķerô´ Deliller  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ĈǂßƓćǆĉí ćÿ˦Ĉḧĉƽċ˴ćƙ ćǙ ċʕĈḧćƿƓć˰˻ĉǆ Ɠćǈċ̆ćƤćá ċîĉɀćā ċʕĈƙċïć̇ċƿćá ŊʕĈƛ ċʕĈḪĉïƓćȻĉí ˥ĉĊǆ ʕĈɜć˴Ĉƽǈćá ćÿ˦Ĉƞĉ̇ċ˳Ĉƙ ćǙćā ċʕ
 ćáćā ćÿāĈ̠ćǌċ˵ćƙ ċʕĈ˯ǈ 

óKanēnēzē dºkmeyin ve yurdunuzdan birbirinizi s¿rme-

yinô diye sizden misak (sºz) almēĸtēk. Sonra siz bunu ikrar 

(kabul) ettiniz. Ve siz buna ĸahitlik ediyorsunuz. (el-Bakara 84) 

Yani daha sonra siz bu misakē ve doĵruluĵunu ikrar ettiniz. 

Allah Azze ve Celle, ikrarlarē ile aleyhlerinde h¿ccet olmak ¿ze-

re onlardan sºz almēĸtē. Hadisten delil ise Maiz hadisesidir. Ķbni 

Abbas RadiyAllahu Anh, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemôin 

Maiz ibni Malikôe ĸºyle dediĵini rivayet etmektedir: 

ýƓƿ Þˣ˹Ƶ Ǒ˹ƺǄƕ Ɠǆ ɖơá:  ýà ƗɂïƓ˱Ⱥ ˕ƶƿā ˣǈá Ǒ˹ƺǄƕ ýƓƿ ÞǑ˹Ƶ ˣƺǄƕ Ɠǆā
                                                            
6 Ķkrar: Sºzl¿kte ispat etmek, sarsēntē halindeki bir ĸeyi sabitleĸtirmek, bir ĸeyi itiraf et-

mek demektir. Istēlahta ise bir kimsenin kendisi ile ilgili olup baĸkasēna ait bir hakkē ha-

ber vermesine denir. Tanēma, kabullenme, bir tarafēn ileri s¿rd¿ĵ¿ bir olayēn doĵrulu-

ĵunu beyan etmek. (M¿t. notu) 
7 Kar´ne: Bir ĸeyin varlēĵēna iĸaret eden emare, niĸan. Bilinen bir olgudan bilinmeyen 

bir olgunun ­ēkartēlmasēé (M¿t. notu) 
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ýƓƿ ÜÿǚƼ: ˤƞ̇ Ƽ ǊȺ ˙ǆƋƼ èåíƓǌƬ ƴɁïá ˗ǌ˵Ƽ Üˤƶǈ 

ñSenin hakkēnda bana ulaĸan (bilgiler) doĵru mu?ò O 

(Maiz) dedi ki: ñHakkēmda sana ulaĸan nedir?ò O (Efendimiz): 

ñSenin hakkēnda bana ulaĸan, falan ailenin cariyesi ile bir 

vukuatta (zinada) bulunmandēr.ò O (Maiz): ñEvet.ò dedi ve 

dºrt defa ĸahitlik (itiraf)  etti ve O (Rasulullah) onun recmedil-

mesini emretti.ò8 

Maiz hadisesi ile ilgili olarak Ebu Bekir RadiyAllahu Anh 

hadisinde ise; Maizôin Ras¾le gelerek dºrt defa ikrarda bulun-

duĵunu ve bu sebeple de sopa vurulmasē emredildiĵi yer almak-

tadēr. 

Bir baĸka hadiste ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ˛˻ǈá ƓȻ ˗ƹåā- ˤǄƪá ˥ǆ Ɇƞ̇ ǃ- ˸ƞïƓƼ ˕Ƽ̇ ˯Ƶå ÿƎƼ å˘ǋ çá̇ ǆå ǏǃãƓǌ 

ñEy Uneys!  -Eslemôden bir ĸahēs- O kadēna git. Eĵer (zina 

yaptēĵēnē) itiraf ederse onu recmet.ò 

 

2- Yemin Hakkēndaki ķerô´ Deliller  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 Ɠć˸ĉȺ ʕĈǂĈ̆ĉƤåć˓Ĉǒ ˥ĉḧćǃćā ċʕĈḧĉǈƓć˸ċȻćá ǑĉƼ ĉ˦ċƺŊǄǃƓĉȺ ĈĊɦ ĈʕĈǂĈ̆ĉƤåć˓Ĉǒ ćǙ ċʕĈƙċ̠ŊǀćƵ  ĈþƓćƶċ˟ĉã ĈǊĈƙćïƓŊƽćḧćƼ ćÿƓć˸ċȻćǕå
 ċ̠ĉ˱ćȻ ċʕŊǃ ˥ć˸ćƼ ĆƗćˮćƿćï Ĉ̇ɂĉ̇ċ˲ćƙ ċāćá ċʕĈǌĈƙć˦ċ˴ĉḪ ċāćá ċʕĈɜ˻ĉǄċǋćá ćÿ˦Ĉ˸ĉƶċɣĈƙ Ɠćǆ ĉɊćƪċāćá ċ˥ĉǆ ć˥˻ĉǂƓć˴ćǆ ĉçć̇ć˵ćƵ

 ċʕĈ˯ċƽćǄćơ åćîĉã ċʕĈḧĉǈƓć˸ċȻćá ĈçćïƓŊƽćḪ ćxĉǃćî ĆþƓŊȻćá ĉƗćƛćǚćƛ ĈþƓć˻ĉ˶ćƼ 

Allah, laĵv9 yeminleriniz ile sizi muaheze etmez vel©kin 

sizi akit ¿zere (ĸart koĸarak) ettiĵiniz yeminlerinizden dolayē 

muaheze eder (sorumlu tutar). Onun (yeminin) kefareti ise ai-

lenize yedirdiĵinizin ortalamasēndan on miskine yedirmek 

veya onlarē giydirmek veyahut bir kºle azad etmektir. Her 

kim (bunlardan birisini) bulamaz ise o, ¿­ g¿n oru­ tutmalē-

dēr. Yemin ettiĵinizde yeminlerinizin kefareti iĸte budur. (el-

                                                            
8 Ebu Davud, K. Hudud, 3840 
9 Yemin-i laĵv: Alēĸkanlēkla edilen ve ķerôan kefaret lazēm gelmeyen yemin. (M¿t. notu) 
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Maide 89) 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ǏǄƵ ˥˻˸˻ǃåā ǑƵ˗˸ǃå ǏǄƵ Ɨ˹˻ˮǃå˙ḧǈá ˥ǆ 

ñDavacē delil gºsterecek, davalē ise yemin edecektir.ò 

 

3- ķahitlik  Hakkēndaki ķerô´ Deliller  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ĉÿƓćƙćáć̇ċǆåćā ąɆĈƞć̇ćƼ ĉ˥ċ˻ćǄĈƞćï Ɠćǈ˦ĈḧćȻ ċʕŊǃ ÿĉƎćƼ ċʕĈḧĉǃƓćƞĉĊï ˥ǆ ĉ˥ċǒć̠˻ĉǌćƬ ċåāĈ̠ĉǌċ˵ć˯ċƪåćā 

Erkeklerinizden iki ĸahit gºsterin; eĵer iki erkek yoksa 

bir erkek ve iki kadēn (ĸahit) olsun. (el-Bakara 282) 

Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem de ĸºyle buyurmaktadēr: 

Ǌ˹˻˸Ȼ āá üå˗ǋƓƬ 

ñSenin ya iki ĸahidindir veya onun (hasmēnēn) yemini-

dir.ò10 

 

4- Yazēlē Evraklar Hakkēndaki ķerô´ Deliller 

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ĉĊɦ ć̠˹ĉƵ ĈɊć˴ċƿćá ċʕĈḧĉǃćî ĉǊĉǄćƞćá Ǐćǃĉã åĄ̇˻ĉˮćḪ āćá åĄ̇˻ĉƺćƮ Ĉǉċ˦ĈˮĈ˯ċḧćƙ ÿćá ċåċ˦ĈǆćƋċ˴ćƙ ćǙćā ćáćā ĉçćíƓćǌŊ˵Ǆĉǃ Ĉþ˦ċƿ
 ćáćā Ĉƙ Ąçć̇ĉưƓćơ ĄçćïƓć˱ĉƙ ćÿ˦Ĉḧćƙ ÿćá ŊǙĉã ċå˦ĈƕƓćƙċ̇ćƙ ŊǙćá Ǐćǈċí ŊǙćá ąëƓć˹Ĉƞ ċʕĈḧċ˻ćǄćƵ ć̨ċ˻ćǄćƼ ċʕĈḧć˹ċ˻ćƕ ƓćǌćǈāĈ̇ǒĉ̠

Ɠćǋ˦ĈˮĈ˯ċḧćƙ  

(Bor­) b¿y¿k olsun, k¿­¿k olsun onu s¿resiyle beraber 

yazmaya ¿ĸenmeyin. Bu, Allah katēnda daha adaletlidir ĸa-

hitlik i­in en saĵlam ve ĸ¿phelenmenizden en uzak olandēr. 

Ancak aranēzdaki ticaret peĸin olursa onu yazmamanēzda 

sizin i­in bir sakēnca yoktur.  (el-Bakara 282) 

Bu ayet, i­erisinde ticar´ defterlerin, ikrarlarēn ve daha baĸka 

hususlarēn yer aldēĵē yazēlē evraklara delalet etmektedir. Bu 

                                                            
10 M¿slim, K. Ķman, 197 
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beyyinelerin tamamē hakkēnda hem Kurôanôda hem de S¿nnetôte 

delil vardēr. Karineler hakkēnda ise, ne Kurôanôda ne de S¿n-

netôte herhangi bir delil yoktur. Kesin olan karine, baĸka ĸekilde 

isimlendirilmiĸ olsalar bile, kesinlikle beyyinelerden sayēlmaz-

lar. ¢¿nk¿ bunlarēn beyyine sayēlmasēnē gerektirecek bir delil 

gelmemiĸtir. Beyyine olduĵunu veya delillerden birisinin kap-

samēna girdiĵini gºsterecek bir delil olmadēk­a ķerô´ bir beyyi-

ne sayēlmaz. Buna gºre iz kºpekleri, izciler ve benzerleri hi­bir 

surette beyyinelerden sayēlmazlar. Her ne kadar karine olarak, 

iz kºpekleri, izciler ve benzerlerinin dikkate alēnacaĵē doĵru ol-

sa da bir hususu dikkate almak baĸka ĸey beyyine daha baĸka 

ĸeydir. Karineleri veya dēĸēndakileri dikkate almak m¿mk¿nd¿r; 

tatmin olmak i­in kullanēlmasē da caizdir. ¥ld¿r¿len kiĸi hak-

kēnda falan kiĸi bunu ºld¿rd¿ sºz¿ dikkate alēnmakla birlikte bu 

sºz davada beyyine sayēlmaz. Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lem, cariyeye;  

ˣǄ˯ƿ ˥ǆ ñSeni kim katletti (yaraladē)?ò diye sormuĸ ve falan 

mē, falan mē diyerek de sorusunu s¿rd¿rd¿ĵ¿nde o, baĸēyla Ya-

hudiôyi iĸaret etmiĸti. Nebi, cariyenin sºz¿n¿ beyine olarak ka-

bul etmemekle birlikte onu dikkate alarak Yahudiôyi getirtmiĸ 

ve su­unu itiraf etmesi ¿zerine de cezalandērmēĸtēr. Karine ve 

benzerlerinin durumu da bºyledir; dikkate alēnērlar, fakat beyyi-

neler sayēlmazlar. Muhbirlerin verdiĵi haberler, bilirkiĸinin ĸa-

hitliĵi, keĸif  raporlarē, muayeneler ve benzerleri de delil sayēl-

mazlar. Bunlar yalnēzca haberlerdir. Zanna dayalē olmasē doĵ-

rudur ve bir kiĸinin haber vermesi k©fidir. Bu, herhangi bir da-

vanēn ispatē i­in deĵil davaya ait iĸlerden herhangi birisinin a­ē-

ĵa ­ēkartēlmasē i­indir. Bir arazinin veya arabanēn deĵerinin be-

lirlenmesi, ­ocuklara verilecek olan nafaka miktarēnēn veya da-

valēnēn ºdeyeceĵi diyet miktarēnēn veya davacēnēn hastalēĵēnēn 

tespiti ve benzeri durumlarēn t¿m¿, verilen haberlerle sabit olur. 

Bunun i­in delile ihtiya­ yoktur. Zanna dayalē haber verilmesi 
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doĵrudur ve tek kiĸinin verdiĵi haber de k©fidir. 



 

 

Ķkrarlar  

 

óĶkrarôlar ve óyeminôler beyyine kapsamēnda yer almakla bir-

likte fakihler ñBeyyinelerò bºl¿m¿ dēĸēnda bunlarēn her biri 

i­in, ºzel bºl¿mler ayērmēĸlardēr. Bu sebeple, bunlarēn her biri 

i­in ºzellikle h¿k¿m ve delil olmalarē konusuna ihtiya­ duyul-

duĵunda, muteber fēkēh kaynaklarēndaki bºl¿mlere m¿racaat 

etmek gereklidir. Ancak ikrar ve yemin meselesinde dikkatli 

davranmak gereklidir. Ķkrar meselesinde h©kimin yalnēzca dava-

lēnēn ikrarē ile yetinmesi doĵru olmaz. H©kim, davalēnēn ikrar 

etmesiyle yetinmemelidir. H©kim, ikrarda bulunan kiĸinin, neyi 

ikrar ettiĵini ve bu ikrarēnēn cezayē gerektireceĵinin bilincinde 

olduĵundan da emin olmalēdēr. Bu sebeple ikrarda bulunduĵu 

husus hakkēnda h©kim ikrarda bulunana tekrar tekrar sormalē ve 

meseleyi a­malēdēr. Zira Maiz, zina ettiĵini itiraf ettiĵi zaman 

Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, ikrarē hakkēnda ona ¿­ defa 

soru sordu ve ailesinden de onu soruĸturdu. 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ikrarda bulunan kiĸi-

nin ikrarēnē a­ēk­a sorular sorarak iyice netleĸtirmek ¿zere nor-

mal hallerde konuĸulmasē uygun olmayan konularē sormaktan 

­ekinmiyordu. Ebu Hurayra RadiyAllahu Anhôdan: 

ßƓƞ  æƓƮá Ǌǈá Ǌ˴ƽǈ ǏǄƵ ˗ǌ˵Ƽ ˤǄƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ȱ Ǒˮǈ Ǐǃã Ǒ˸ǄƪǕå
ǃxî ɆḪ Üèå̇ǆ ƴɁïá ƓĄǆå̇ơ çá̇ǆå  ÞƓǌ˯ḧǈá :ýƓǀƼ Ɨ˴ǆƓ˳ǃå ǑƼ Ǌ˻ǄƵ ɆˮƿƋƼ ÜǊ˹Ƶ ô̇ ƶȻ

ƿ Þ˙˭ˮǃå ǑƼ ßƓƬ̇ ǃåā ƗǄ˲ɜ˸ǃå ǑƼ íā˙˸ǃå ˔˻ƺȻ Ɠ˸Ḫ ýƓƿ .ˤƶǈ :ýƓƿ ɆǌƼ :ýƓƿ Üˤƶǈ :ýƓ
ǚơ Ǌƙá̇ǆå ˥ǆ Ɇƞ̇ǃå ǑƙƋȻ Ɠǆ ƓĄǆå̇ơ Ɠǌ˹ǆ ̞ ƙ˻á ʕƶǈ :ýƓƿ ÞƓǈ̊ǃå Ɠǆ ɏï̠ƙ ĄǙ 

ñEslem Kabilesiônden birisi (Maiz) Nebi SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemôe gelerek bir kadēnla haram bir iĸ yaptēĵē hususunda 

kendisi aleyhinde dºrt defa itirafta bulundu. Her seferinde O 

(Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem) ondan y¿z ­evirdi. Beĸinci 

defa aynē ĸeyi tekrarlayēnca ona dºnerek dedi ki: ñO kadēna 
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soktun mu?ò. O, ñEvet.ò dedi. O (Nebi SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem), ñS¿rme ­ºp¿n¿n s¿rmedanlēĵa girmesi ve kovanēn 

kuyuya girip kaybolmasē gibi mi?ò dedi, O, ñEvet.ò dedi. O 

(Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem), ñZinanēn ne manaya geldi-

ĵini biliyor musun?ò dedi. (Maiz) ñEvet, erkeĵin helal olan ka-

rēsēna yaklaĸtēĵē gibi haram olarak o kadēna yaklaĸtēm.ò dedi.11 

Bu hadise, ikrar edilen mevzu hakkēnda h©kimin teferruatlē-

ca soruĸturma yapmasēnēn ka­ēnēlmaz olduĵunu, ikrarda bulu-

nanēn ikrarē ile yetinmemesini ve yaptēĵē ikrarēn ne manaya gel-

diĵinden emin oluncaya kadar hadiseyi araĸtērmasē gerektiĵini 

gºstermektedir. 

                                                            
11 Ebu Davud, K. Hudud, 3843 



 

 

Yeminler 

 

óYeminôden kasēt, yapēlan yeminin geleceĵe yºnelik deĵil 

ge­miĸe yºnelik olmasē gerektiĵidir. Gelecekle ilgili olarak ya-

pēlan yeminlerde kefaret vardēr bunlar beyyineler kapsamēna 

girmezler. Yalnēzca mazi sigasēyla yapēlan yeminler beyyineler 

kapsamēna girerler ki bu, ñyemin-i ĵamusò olarak isimlendirilir. 

¢¿nk¿ bu yeminle sahibi cehenneme girer. Yine yemin husu-

sunda dikkat edilmesi gereken bir baĸka husus, yapēlan yeminin 

yemin edenin niyetine gºre deĵil yemin ettirenin niyetine gºre 

yani h©kimin niyetine gºre olmasē gerektiĵidir. Bu hususta tev-

riye kullanmak kesinlikle doĵru deĵildir. Ebu Hurayraôdan: Ra-

sulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem buyurdu ki: 

ˣˮơƓƮ ǊȺ ˣƿ˗˶Ȼ Ɠǆ ˣ˹˻˸Ȼ  

ñSenin yeminin arkadaĸēnēn seni kendisi ile tasdik ettiĵi 

ĸey hakkēnda olmalēdēr.ò12 

Muslimôin rivayetinde ise ĸu ifade yer almaktadēr: 

ɄǄ˲˯˴˸ǃå Ɨ˻ǈ ǏǄƵ ˥˻˸˻ǃå 

ñEttirilecek olan yemin, (yemin) ettirenin niyetine gºre-

dir.ò13 

Bu hadisler yemin ettirenin niyetinin esas alēndēĵēnēn delili-

dirler. Yemin ettiren kiĸinin h©kim veya ĵarim,14 zalim veya 

mazlum, doĵru sºzl¿ veya yalancē olmasē arasēnda fark yoktur. 

Yemin, yemin edenin niyetine gºre deĵil yemin ettirenin niyeti-

ne gºredir. Ancak Suveyd ibni Hanzalaôdan gelen ĸu rivayete 

gelince: 

ˤǄƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ȱ ý˦ƪï ˗ɂ̇ ǈ Ɠ˹ƞ̇ Ƥ ˙˱ơ ˥ƕ ɆƑåā Ɠ˹ƶǆā Ǌǃ ā˗Ƶ ǉ˘ƤƋƼ Ü
                                                            
12 Ahmed b. Hanbel, Baki M¿s. M¿kessirin, 8028  
13 M¿slim, K. Ķman, 3122 
14 Ĵarim: Bor­lu, ¿zerinde hak olan kimse. Alacaklē i­in de kullanēlēr. (M¿t. notu) 
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ǏǄ˳Ƽ ǑƤá Ǌǈá ˕ƽǄơā Üå˦ƽǄ˲Ȼ ÿá þ˦ǀǃå ê̇ ˳˯Ƽ  Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ȱ ý˦ƪï Ɠ˹˻ƙƋƼ ÜǊ˹Ƶ
ˤǄƪā Ü ʕǄ˴˸ǃå Üʕǌƿ̠Ʈáā ʕǋĊ̇ƕá ̞ Ḫ˹ ̞ǈá :ýƓǀƼ ÜǊǃ xǃî è̇Ḫ̆Ƽ ˤǄ˴˸ǃå ˦Ƥá  

ñRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemôe gitmek ¿zere (yo-

la) ­ēkmēĸtēk. Beraberimizde Vail ibni Hucr da vardē. (Yolda) 

onu bir d¿ĸmanē yakaladē. Topluluk yemin etmekten ka­ēndēlar, 

fakat ben onun kardeĸim olduĵuna yemin ettim. Bunun ¿zerine 

onu serbest bēraktēlar. Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemôe 

gelince olup biteni anlattēm. Bana: ñSen onlarēn yeminine en 

sadēk kalanē ve en doĵru sºzl¿ olanēsēn. Doĵru sºylemiĸsin, 

M¿sl¿man M¿sl¿manēn kardeĸidir.ò dedi.ò15 

Bu hadis her ne kadar yemin edenin niyetinin ge­erli oldu-

ĵunu, tevriye yapmanēn ve niyet deĵiĸtirmenin doĵru olduĵunu 

gºsteriyor olsa da bu hadise, h©kim veya ĵarim tarafēndan ye-

min ettirilmediĵinde ge­erlidir. Ancak yemin, h©kim veya ha-

sēm tarafēndan yaptērēlēyorsa, yemin edenin niyeti deĵil yemin 

ettirenin niyeti ge­erlidir. Hatta h©kim, insanlarēn haklarēnē ye-

mek veya cezadan ka­mak i­in tevriye yapmaya veya niyet de-

ĵiĸtirmeye sēĵēnmak isteyen kimseye fērsat tanēmaz, davalē veya 

davacēdan herhangi birinin h©kim tarafēndan talep edilmeden 

ºnce yemin etme teĸebb¿s¿nde bulunarak yemin etmesini kabul 

etmez. Bilakis, yemin edilme isteĵi h©kimden gelmelidir ki bºy-

lece yapēlan yeminin yemin edenin niyeti yerine yemin ettirenin 

niyetine gºre yapēlmēĸ olduĵunda herhangi bir ĸ¿phe kalmasēn. 

¢¿nk¿ bu halde yemin h©kim tarafēndan yaptērēlmēĸ olmaktadēr. 

                                                            
15 Ebu Davud Eyman 8, 3256; Ķbni Mace Keffaret 14, 2119; Ahmed b. Hanbel, M¿s. 

Medineyyin, 16127 



 

 

ķahitlik  

 

Deliller hususunda asēl olan ĸehadetlerdir. Kitapôta ve S¿n-

netôte ĸahitlikle ilgili olarak tafsil©tlē h¿k¿mler yer almaktadēr. 

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ćÿċ˦ćưċ̇ćƙ ˥Ŋ˸ĉǆ ĉÿƓćƙćáć̇ċǆåćā ąɆĈƞć̇ćƼ ĉ˥ċ˻ćǄĈƞćï Ɠćǈ˦ĈḧćȻ ċʕŊǃ ÿĉƎćƼ ċʕĈḧĉǃƓćƞĉĊï ˥ǆ ĉ˥ċǒć̠˻ĉǌćƬ ċåāĈ̠ĉǌċ˵ć˯ċƪåćā
 ć˥ĉǆ ßåć̠ćǌŋ˵ǃå 

Erkeklerinizden iki ĸahit gºsterin; eĵer iki erkek yoksa 

razē olduĵunuz ĸahitlerden bir erkek ve iki kadēn olsun. (el-

Bakara 282) 

 ćáćā ċʕĈḧ˹ĉĊǆ Ćýċ̠ćƵ ċɏćāćî åāĈ̠ĉǌċƬ 

Sizden adalet sahibi olan iki ĸahit gºsterin. (et-Talak 2) 

 ćáćā ćîĉã ċåċāĈ̠ĉǌċƬ ċʕĈ˯ċƶćȻƓćˮćƙ å 

Alēĸveriĸ (ticaret) yaptēĵēnēzda ĸahit tutun.  (el-Bakara 282) 

Tirmizi Vail ibni Hucurôdan ĸunu rivayet etmektedir: 

 ýƓǀƼ ˤǄƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ǒˮ˹ǃå Ǐǃã ç˗˹Ḫ ˥ǆ Ɇƞïā è˦ǆ̇ ˷ơ ˥ǆ Ɇƞï ßƓƞ
ɏ˗˹ḧǃå ýƓǀƼ ÜǑǃ ôïá ǏǄƵ Ǒ˹ˮǄƹ å˘ǋ Ȱ ý ˦ƪï ƓȻ Ǒǆ̇ ˷˲ǃå :Ǒǋ  ǑƼā Ǒưïá

ýƓƿ ÞƗ˹˻ƕ ˣǃá :Ǒǆ̇ ˷˲Ǆǃ ˤǄƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ǒˮ˹ǃå ýƓǀƼ Üɖơ Ɠǌ˻Ƽ Ǌǃ ˛˻ǄƼ ɏ˗ǒ :
ǑǃƓˮǒ Ǚ ˙ƞƓƼ Ɇƞ̇ ǃå Ȱ ý˦ƪï ƓȻ ýƓƿ ÜǊ˹˻˸Ȼ ˣǄƼ :ýƓƿ ÜǙ  Ǌ˻ǄƵ ɄǄơ Ɠǆ ǏǄƵ

ýƓƿ ÜßǑƬ ˥ǆ ÷ï˦˯ǒ ˛˻ǃā : ýƓǀƼ Ǌǃ ɄǄ˲˻ǃ Ɇƞ̇ ǃå ɖǄˠǈƓƼ . ˣǃî Ǚã Ǌ˹ǆ ˣǃ ˛˻ǃ
ƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ȱ ý˦ƪï˙ƕíá Ɠ˸ǃ ˤǄ : Ȱ ˥ǀ˻Ǆ˻ǃ ƓĄ˸Ǆl ǊǄǂƋ˻ǃ ǊǃƓǆ ǏǄƵ ɄǄơ ˥ǃ˭
ô̇ ƶǆ Ǌ˹Ƶ ˦ǋā ǏǃƓƶƙ 

ñHadramutôtan ve Kindeôden birer kiĸi Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemôe geldiler. Hadramutôlu adam: ñEy Allah Ra-

sul¿! Bu adam bana ait bir araziye el koydu.ò Kindeli adam ise 

ĸºyle cevap verdi: ñO arazi benimdir, benim elimdedir ve onun 

orada hakkē yoktur.ò dedi. Bunun ¿zerine Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem Hadramutôlu adama dedi ki: ñBeyyinen var 

mē?ò Adam: ñHayēr.ò dedi. O (Nebi) dedi ki: ñ¥yleyse onun 
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yemin etmesi senin i­in k©fidir .ò O (Hadramutôlu), ñYa Rasu-

lAllah! Adam facirdir, neye yemin ettiĵine asla aldērmaz ve 

herhangi bir ĸeyden (yemin etmekten) de ­ekinmez.ò dedi. O 

(Nebi) dedi ki: ñSenin i­in bundan baĸka bir ĸey (­ēkar yol) 

yoktur.ò dedi. Adam yemin etmek i­in kendisine yºneldi (ve ye-

min etti). O (yemin eden kiĸi) gittikten sonra Rasulullah SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellem dedi ki: ñEĵer malē ¿zere zulmederek 

onu yemek i­in yemin ettiyse, Allahu Te©l© ile mukabelesinde 

(gºr¿ĸmesinde) O (Allah), ondan y¿z ­evirmiĸ olacaktēr.ò16 

Ebu Davud Rafi ibni Hadicôden ĸunu rivayet etmektedir: 

ïƓ˶ǈǕå ˥ǆ Ɇƞï ƠˮƮá  ĄǙ˦˯ǀǆ ̇ˮ˻˳Ⱥ  Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ǒˮ˹ǃå Ǐǃã ǉâƓ˻ǃāá ɖǄˠǈƓƼ
ˤǄƪā ýƓǀƼ Ǌǃ ˣǃî åā˙Ḫ˘Ƽ : ý˦ƪï ƓȻ å˦ǃƓǀƼ ÞˤɜˮơƓƮ Ɇ˯ƿ ǏǄƵ ÿå˗ǌ˵Ȼ ÿå˗ǋƓƬ ˤḧǃ

 āâ˙˯˱Ȼ í˦ǌǒ ˤǋ Ɠ˸ǈɀā ˥˻˸Ǆ˴˸ǃå ˥ǆ ˗ơá ˤƛ ˥ɜȻ ˤǃ ȰýƓƿ Üå̆ǋ ˥ǆ ʕs Ƶá ǏǄƵ ÿ :
ǉ˗˹Ƶ ˥ǆ Ǒˮ˹ǃå ǉåí˦Ƽ Üˤǋ˦ƽǄ˲˯ƪƓƼ ˥˻˴˸Ƥ ˤǌ˹ǆ åāïƓ˯ƤƓƼ 

ñEnsarôdan bir adam Hayberôde katledildi. Ardēndan velile-

ri Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemôe gelerek onu (vaziyeti) 

Kendisine bildirdiler . O (Rasulullah), ñArkadaĸēnēzēn katledil-

diĵine dair iki ĸahidiniz var mē?ò dedi. Onlar dediler ki: ñYa 

Rasulullah! Orada M¿sl¿manlardan bir kimse yoktu. Ancak on-

lar Yahudi kimselerdi. Bundan (ĸahitlikten) daha b¿y¿ĵ¿ne c¿-

ret edebilirler.ò O (Rasulullah) dedi ki: ñOnlardan (Yahudiler-

den) size yemin edecek elli kiĸiyi se­in.ò ve Nebi kendi nezdin-

den (Devlet Hazinesiônden) onun diyetini ºdedi.ò17 

Bu nasslar ĸahitliklere, beyyinelere ve ĸahitliĵin de beyyine-

lerden sayēldēĵēna delalet etmektedir. ķahitlik yapmak ve gere-

ĵini yerine getirmek farzē kifayedir. ¢¿nk¿ talebi, kesin bir ta-

lep olarak gelmiĸtir. 

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ĈǊĈˮċǄćƿ ąʕĉƛà ĈǊŊǈĉƎćƼ Ɠćǌċ˸Ĉ˯ċḧćȻ ˥ćǆćā ćçćíƓćǌŊ˵ǃå ċå˦Ĉ˸Ĉ˯ċḧćƙ ćǙćā 

                                                            
16 Tirmizi, K. Ahk©m, 1260 
17 Ebu Davud, K. Diyet, 3921 
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ķahitliĵi gizlemeyin ve her kim onu gizlerse, onun kalbi 

ĸ¿phesiz g¿nahk©rdēr. (el-Bakara 283) 

å˦ĈƵĈí Ɠćǆ åćîĉã ßåć̠ćǌŋ˵ǃå ćæċƋćȻ ćǙćā 

¢aĵrēldēklarēnda, ĸahitler isteksiz olmasēnlar . (el-Bakara 282) 

Bu sebepledir ki yerini tutacak bir baĸka unsur bulunmadēĵē 

zaman nik©h, bor­ veya baĸka ĸeyler i­in ĸahitlikte bulunmak 

gerektiĵi zaman ­aĵrēya icabet etmek gereklidir. ķahitlik yap-

masēnē gerektirecek bir vaziyet varsa ve yerine getirmeye ­aĵrē-

lērsa bu bir vazife olur. Eĵer iki kiĸi bu iĸi y¿klenir veya yerine 

getirirlerse geride kalanlarēn t¿m¿nden bu sorumluluk d¿ĸer. 

Ancak t¿m¿ bundan ka­ēnērlarsa g¿nahk©r olurlar. Fakat ĸahide 

herhangi bir zarar getirmemesi durumunda ĸahitlikten ka­ēnmak 

g¿nahtēr. Herhangi bir zarar sºz konusu ise ĸahitlikte bulunmasē 

gerekmez.  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ą̠˻ĉǌćƬ ćǙćā ą̝ĉƙƓćḪ ŊïƉć˷ĈȻ ćǙćā 

Ne k©tip, ne de ĸahit asla zarara uĵratēlmasēn. (el-Bakara 282) 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ise ĸºyle buyurmak-

tadēr: 

ïå̇ ư Ǚā ï˙ư Ǚ 

ñNe zarar etmek var, ne de zarar vermek var.ò18
 

Bunlarēn tamamē ĸahitlik yapmayē gerektiren hallerde ge­er-

lidir. ķahitlik yapmaya ­aĵrēlmayan hallerde ise konuya bakēlēr: 

Eĵer ĸahitlik yapmasē gereken husus, Allahôēn hakkē olan husus-

lardan birisi ise ­aĵrēlmadan ĸahitlik yapmak menduptur. Mus-

limôin rivayetine gºre Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĸºyle 

buyurmaktadēr: 

ǙáƓǌǃƋ˴Ȼ ÿá Ɇˮƿ ǊƙíƓǌ˵Ⱥ ǑƙƋȻ ɏ˘ǃå Þßå˗ǌ˵ǃå ˙˻˳Ⱥ ˤḧ˭ˮǈá  

                                                            
18 Ķbni Mace, K. Ahk©m, 2332 



ķahitlik 25 

ñSize ĸahitlerin en hayērlēsēnē haber vereyim mi? ķahitliĵi-

ni sual edilmeden ºnce yapandēr.ò19  

Fakat kul hakkē ile ilgili bir hususta kendisinde ĸahitlik ya-

pacak bir vaziyet varsa ­aĵrēlmadēk­a ĸahitlikte bulunmamasē 

gerekir. Zira Buhar´ Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemôin ĸºyle 

buyurduĵunu rivayet etmektedir: 

˦Ǆǒ ˥ǒ˘ǃå ˤƛ Ǒǈ̇ ƿ ñƓ˹ǃå ˙˻Ƥжǋ˦Ǆǒ ˥ǒ˘ǃå ˤƛ ˤжǋ Ǚā ÿāï̆˹ǒ þ˦ƿ ǑƙƋȻ ʕƛ Üʕ
 ÿ˦˹˸ƙ˓ǒ Ǚā ÿ˦ǈ˦˳ɂā Üÿā̠ǌ˵˯˴Ȼ Ǚā ÿā̠ǌ˵ɂā Üÿ˦Ƽ˦ǒ 

ñĶnsanlarēn (¦mmetimin) en hayērlēlarē benim zamanēmda 

olanlardēr. Sonra onlarēn ardēndan gelenler, sonra da onlarēn 

ardēndan gelenlerdir. Sonra onlarēn arkasēndan gelen kavim 

(topluluk); adakta bulunurlar  ve onu yerine getirmezler, ken-

dilerinden ĸahitlik  istenilmediĵi halde ĸahitlik yaparlar, hain-

lik  ederler ve kendilerine g¿venilmez.ò 

Ķbni ¥merôden: 

ýƓǀƼ Ɨ˻ƕƓ˱ǃƓȺ ˙˸Ƶ Ɠ˹ˮˠƤ : ÜƓ˹˻Ƽ Ȱ ý˦ƪï þƓ˻ǀḪ ˤɜ˻Ƽ ˕˸ƿ Ǒǈã ÜñƓ˹ǃå Ɠǌǒá
ýƓƿ :˦Ǆǒ ˥ǒ˘ǃå ˤƛ ÜǑƕƓ˲ƮƋȺ ˤɜ˻Ʈāáжǋ˦Ǆǒ ˥ǒ˘ǃå ˤƛ Üˤжǋ Ǐ˯ơ æ˘ḧǃå å˦˵ƽȻ ˤƛ Üˤ

Ǚā ˗ǋƓ˵ǃå ˗ǌ˵ɂā ɄǄ˲˯˴Ȼ Ǚā Ɇƞ̇ ǃå ɄǄ˲Ȼ˖ǒ˗˲ǃå ˗ǌ˵˯˴Ȼ  

ñ¥mer (RadiyAllahu Anh), el-Cabiyeôde bize hitaben dedi 

ki: ñEy insanlar! Ben (ĸu hutbeyi okumak ¿zere) aranēzda kal-

kēyorum. Tēpkē Rasulullah (SallAllahu Aleyhi ve Sellem)ôēn bi-

zim aramēzda kalktēĵē gibi... O (kalkēp) dedi ki: ñSize ashabēmē 

tavsiye ediyorum, sonra onlarēn peĸinden gelenleri, sonra on-

larēn peĸinden gelenlerié Onlardan sonra yalancēlēk yayēlēr; 

hatta adam, kendisinden yemin istenilmediĵi halde yemin 

eder. ķahit, kendisinden ĸahitlik istenilmediĵi halde ĸahitlik 

yaparé20 

Ķĸte bu hadisler, kendisinden istenmedik­e kiĸinin ĸahitlikte 

bulunmamasē gerektiĵinin delilidirler. 

                                                            
19 M¿slim, K. Akdiyyet, 3244 
20 Tirmizi, K. Fitne, 2091 



 

ķahitliĵin Tarifi  

 

ķehadet (ĸahitlik); mahkemede, h©kim huzurunda, ĸahitlik 

(ñben ĸahitlik ederim kiò) lafzē ile hakkē ispat etmek i­in doĵru olanē 

haber vermektir. ķahitliĵin tarifi budur. ñķehadetò kelimesi 

ñm¿ĸahedeò kelimesinden t¿remiĸtir ve ñmuayeneò manasēnē 

taĸēmaktadēr. Muayene ĸahitliĵin sebebi olduĵundan dolayē bu 

vazifenin yerine getirilmesi de ñĸahitlikò olarak isimlendiril-

miĸtir. Ortada muayeneyi gerektiren bir hal varsa veya muayene 

t¿r¿nden sayēlan iĸitme ve dokunma gibi haller olduĵunda ĸahit-

lik sºz konusu olur. Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem de ĸu ha-

disinde bu hususa iĸaret etmektedir: 

÷˗Ƽ Ǚɀā ˗ǌƬƓƼ ˛˸˵ǃå Ɇ˰ǆ ˕ǒáï åîã 

ñG¿neĸi gºrd¿ĵ¿n gibi (bildiĵin takdirde) ĸahitlik yap, 

yoksa bērak!ò 

Bu hadis, bir bilgiye yani kesinliĵinden ĸ¿phe edilmeyen bir 

bilgiye dayanmadēk­a herhangi bir kimsenin ĸahitlik yapmasē-

nēn doĵru olmadēĵēna delildir. Zanna binaen ĸahitlik yapmak 

doĵru deĵildir. Muayene veya duyulardan birisi yoluyla elde 

edildiĵi takdirde bilgi, ilme yani kesin bilgiye dayalē olur ve bu 

halde insanēn ĸahitlik yapmasē caizdir. Bu yollardan birisi ile 

gelmediĵi takdirde ĸahitlik caiz deĵildir. ¢¿nk¿ ĸahitlik mutlak 

surette kesin, yak´n olmalēdēr. Buna gºre baĸkasēndan iĸitilmeye 

dayalē ĸahitlik caiz deĵildir. Yani ĸahidin, insanlardan duydum 

veya insanlar sºyl¿yordu gibi ifadelerle ĸahitlikte bulunmasē 

caiz deĵildir. Fakat dokuz yerde duyuma dayalē olarak ĸahitlik 

yapmak caizdir. Nik©h, neseb, ºl¿m ve yargē hususlarēnda du-

yuma dayalē ĸahitlik yapmanēn kabul edileceĵinde herhangi bir 

ihtilaf yoktur. Mehir, hanēmē ile iliĸkide bulunmak, kºle azat 

etmek, h©kimin velayeti ve vakēf hususlarēnda ise birtakēm ihti-

laflar vardēr. Ancak bu hususlarda da iĸitmeye dayalē olarak ĸa-
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hitliĵin kabul edileceĵi tercih edilmektedir. ¢¿nk¿ bu, bir ĸahit-

liĵin bir baĸka ĸahitliĵe dayanmasē yani bir baĸkasēnēn ĸahitliĵi-

ne dayanēlarak yapēlan ĸahitlik t¿r¿nden deĵildir. Bilakis bilgiye 

dayanēlarak yapēlan ĸahitlik t¿r¿ndendir. Ķnsanlardan falan kiĸi-

nin ºld¿ĵ¿n¿ duymuĸ olmasēyla kendisinde onun ºl¿m¿ hak-

kēnda yak´n (kesinlik) oluĸmuĸtur. Falan kiĸi h©kimdir veya 

benzeri hususlarda ĸahitlik, yak´ne dayalē olmalēdēr. Zira bunun 

­ok ­ok tekrar edilmesi ile kendisinde ger­ek bir yak´n oluĸmuĸ 

ve bºylece ĸahitliĵi de ilme dayalē hale gelmiĸtir. Fakat h©kime 

duyumuna gºre ĸahitlik yaptēĵēnē sºyleyemez. Zira bºyle sºyle-

diĵi takdirde ĸahitliĵi kabul edilmez. Bilakis ĸahitliĵi bizzat ĸa-

hit olmuĸ gibi ifade etmelidir. Dolayēsēyla h©kimin duyuma da-

yalē olarak ĸahitliĵi kabul etmesi caiz deĵildir. Bu dokuz husus-

taki duyma hadisesi yalnēzca ĸahidin ĸahitlik etmesi i­in caizdir. 

Yani kim bu dokuz hususta duyuma dayalē olarak bir bilgi sahi-

bi olursa ĸahitlik yapabilir. Bunlarēn dēĸēnda kalan hususlarda 

ise duyuma dayalē olarak ĸahitlikte bulunmak doĵru olmaz. Zira 

bu dokuz husus hakkēnda kesin ve meĸhur olduĵu zaman kulak-

tan kulaĵa duyma h©sēl olur. Bunlarēn dēĸēnda kalanlarēn vaziye-

ti ise bu hadiseye uymaz. Buraya kadar anlatēlanlarēn tamamēn-

dan ĸahitliĵin, doĵru ve ger­ek haber vermek, doĵru sºzl¿ biri-

sinin kesin bildiĵi bir hususta haber vermesi olduĵu a­ēklēĵa 

kavuĸmaktadēr. 

ķahitliĵin hakkēn ispatē manasēna gelmesi meselesine ge-

lince: Beyyine, hakkē a­ēĵa ­ēkarmak i­in teĸri edilmiĸtir. Bu 

sebepledir ki yalnēzca nefyi gºsteren bir ĸahitlik kabul edilmez. 

ķahitliĵin tarifine uymadēĵēndan nefy yºnl¿ bir ĸahitlik makbul 

deĵildir. Ancak ispata tevil edilebilecek nitelikteki bir nefy21 ile 

ĸahadette bulunmak caizdir. ¢¿nk¿ bu halde nefy ile ĸahitlikte 

bulunulmuĸ sayēlmaz; bilakis delille ĸahitlikte bulunulmuĸ sayē-

                                                            
21 Nefy kelimesi, sºzl¿kte; ­¿r¿tme, aksini ispat etme, yasaklama ve olumsuzluk manasē-

na gelmektedir. Burada ise iddianēn (davanēn) aksine ĸahitlik yapmaktēr. (M¿t. notu) 
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lēr. Bunun i­in sadece nefy ile deĵil yalnēz menfilikle ĸahitliĵin 

caiz olmadēĵēnē sºylemiĸlerdir. ¢¿nk¿ ispata tevil edilebilecek 

bir nefy ile ĸahitlik caizdir. ķahitliĵin mutlaka, ñben ĸahitlik 

ederim kiò ĸeklinde muzaŕ sigasē (geniĸ zaman) ile olmasē ge-

reklidir. ķahit, ñben ĸahitlik ederim kiò sºz¿n¿ sºylemeyip bu-

nun yerine; ñben falan hususu ĸºyle biliyorumò derse veya 

ñĸºyle haber veriyorumò gibi lafēzlarē sºylerse ĸahadeti yerine 

getirmiĸ sayēlmaz. ¢¿nk¿ bu halde ĸahitliĵin tarifine gºre hare-

ket etmemiĸ olduĵu i­in ĸahitlikte bulunmuĸ sayēlmaz. Zira ĸa-

hitlik lafzē ile konuĸan nasslarēn yerini bir baĸkasē tutamaz. ķa-

hitlik, yemini hatta yemin lafēzlarēnē da i­ermektedir. Ķ­eriĵinde 

yemin manasē da yer almaktadēr. Geniĸ zaman sēygasē ile olma 

ĸartē ñĸu anki vaziyeteò ĸahitliĵi de ifade etmesi i­indir. Zira 

ge­miĸ hakkēnda ihtimalli haber manasēnē taĸēdēĵē i­in ñĸahitlik 

ettimò demesi halinde ĸu andaki vaziyete ĸahitlikte bulunmuĸ 

sayēlmaz. Ancak ñĸahitlik ederim kiò lafzē dēĸēnda bir baĸka la-

fēzla ĸahitlikte bulunur ve h©kim ona: ñSen bu ĸekilde ĸahitlik 

yapēyor musun?ò diye sorarsa ve o da: ñEvet bu ĸekilde ĸahitlik 

ediyorum.ò cevabēnē verirse ĸahitliĵi yerine getirmiĸ olur. Diĵer 

taraftan ĸahitliĵin muteber olmasē i­in mahkeme meclisinde ya-

pēlmasē gereklidir. ¢¿nk¿ duruĸma ĸahitliĵin ĸartlarēndandēr. 

ķahitliĵin tarifinde, ñH©kimin bulunduĵu duruĸmada doĵru ha-

ber vermektirò ifadesi yer almaktadēr. ñķahitlik ederim kiò lafzē 

ile olsa hatta h©kimin ºn¿nde sºylenmiĸ olsa bile, ancak mah-

kemede sºylenmemiĸse ĸahitlik sayēlmaz. ¢¿nk¿ mahkeme du-

ruĸmasē ĸahitliĵin itibara alēnmasē i­in esas´ ĸartlardan birisidir. 

Ancak hakem, bu ĸarttan istisna tutulmuĸtur. ķahidin mahkeme 

meclisi dēĸēnda onun ºn¿nde ĸahitlik yapmasē caizdir. Herhangi 

bir yerde hakem ºn¿nde ĸahitlik yapmasē ge­erlidir. ¢¿nk¿ ha-

kem h¿k¿m verirken mahkeme meclisi ile kayētlē deĵildir. Han-

gi meclis olursa olsun h¿k¿m verdiĵi yer h¿k¿m meclisi sayēlēr. 

K©dēnēn (h©kimin) vaziyeti ise bºyle deĵildir. H©kim, imam ta-
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rafēndan yeri ve vilayeti tayin edilen h¿k¿m meclisi ile kayētlē-

dēr. Mahkeme, h©kim a­ēsēndan h¿k¿m ĸartlarēndan birisini 

oluĸturmaktadēr. Ķmam (Halife veya naibi) tarafēndan kendisi 

i­in tayin edilmiĸ bir meclis vardēr. Bu sebeple h©kim ºn¿nde 

yapēlacak olan ĸahitlik ancak mahkemede ge­erlidir. ķahitlik, 

davanēn davalē aleyhinde ispat edilmesi i­in vardēr. Bunun i­in 

dava h©kimin ºn¿nde olmalēdēr. Ancak bu vaziyet davadan ºnce 

ĸahitlik yapmanēn ĸahitliĵin ĸartlarēndan olduĵu manasēna gel-

mez. Bilakis burada Allah hakkē olanlarla kul hakkē olanlar bir-

birlerinden ayrēlērlar. Eĵer hak; mal´ haklar, nik©h ve ticaret gibi 

akitler ve tasarruflar i­erisinde yer alan veya kēsaslar gibi ceza-

lar i­erisinde yer alan veya belirli bir kula ait vakēf ve benzeri 

hususlar gibi belirli bir kula ait bir hak ise, davanēn ºnce olmasē 

ĸahitliĵin ĸartlarēndandēr. ¢¿nk¿ insan haklarēnē ilgilendiren hu-

suslarda davanēn ĸahitlikten ºnce olmasē ĸartē vardēr. Dava 

a­ēlmadēk­a ĸahit dinlenmez. Zira kul hakkēnē ilgilendiren bir 

hususta yapēlacak olan ĸahitlik ancak kulun isteĵi ve izninden 

sonra olur. ¢¿nk¿ bu ĸahitlik dava hakkēnda bir h¿ccettir ve de-

lildir dolayēsēyla davanēn ºn¿ne alēnmasē caiz deĵildir .  

Ancak ĸahitlik; fakirlere ve miskinlere ait bir vakēf veya va-

siyet ya da insanlarēn kullanēmlarē i­in bir yol gibi belirli bir ku-

la ait olmayan hususlardan veya hadler, zek©t ve benzerleri gibi 

Allah hakkēna ait hususlardan ise ĸahitlik yapmak i­in davanēn 

a­ēlmasēna gerek yoktur. ¢¿nk¿ bºylesi bir halde dava a­acak 

belirli bir kimse bulunmamaktadēr. Bu sebepledir ki Ebu Bekre 

ve arkadaĸlarē Muĵire hakkēnda, el-Carud ve Ebu Hurayra, i­ki 

i­tiĵi i­in Kudame ibni Mazun hakkēnda, yine i­ki i­tiĵini gº-

renler el-Velid ibni Ukbe aleyhinde dava a­ēlmadan ĸahitlikte 

bulunmuĸlar ve ĸahitlikleri kabul edilmiĸtir. Mahkeme meclisi 

ĸahitliĵin ĸartlarēndan birisi olduĵuna gºre insan haklarē ile ilgili 

hususlarda davanēn ĸahitlikten ºnce olmasē gereklidir. Ķnsan 

haklarē ile ilgili hususlar dēĸēnda kalan hususlarda ise bºyle bir 
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ĸart yoktur. Fakat hem delil hem de ĸahitlik sayēlabilmesi i­in 

mahkemede olmasē ka­ēnēlmazdēr. 



 

ķahitlerin ķartlarē 

 

ķahitlerde diĵer ķerô´ tekliflerde olduĵu gibi akēllē ve buluĵa 

ermiĸ olma ĸartlarē aranēr. Zira hadiste, 

 éǚƛ ˥Ƶ ˤǄǀǃå ƴƼï 

ñKalem (sorumluluk) ¿­ kiĸiden kaldērēlmēĸtēr.ò denilmekte 

ve bunlar i­erisinde buluĵa erinceye kadar ­ocuk ve aklē baĸēna 

gelinceye kadar da deli yer almaktadēr. Allah Azze ve Celle ise 

ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ċÿĉƎƼ ćǃ Ĉƞćï Ɠćǈ˦ĈḧćȻ ċʕ ćǄ ĉ˥ċ˻ 

...Eĵer iki erkek bulunmazsa. (el-Bakara 282) 

 ċʕĈḧĉǃƓćƞĉï ċ˥ĉǆ  

...Erkeklerinizden.  (el-Bakara 282) 

Ayette yalnēzca erkeklerin zikredilmiĸ olmasē ĸahidin buluĵa 

ermiĸ erkek olmasēnēn ĸart olduĵunu gºstermektedir. Bir diĵer 

ĸart ise adil olmasēdēr. ķahitlik konusundaki herhangi bir ĸeyde 

erkeklerin de kadēnlarēn da adalet sahibi olmalarē gereklidir. 

¢¿nk¿ adalet sēfatēnēn bir­ok ayette ĸahitlikle bir arada yer al-

mēĸ olmasē hem adalet i­in gerekli bir vasēf olduĵuna hem de 

ĸahitlikte aranan ĸartlardan birisi olduĵuna delalet eder. Allahu 

Te©l© ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ć̇ć˷ćơ åćîĉã ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ  ćá ć̠ćơ ċʕĈǂ  ĉÿƓć˹ċƛå ĉƗŊ˻ĉƮć˦ċǃå ć˥˻ĉơ Ĉèċ˦ć˸ċǃå ćî ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ åćā 

Sizden birinize ºl¿m gelince, vasiyet edeceĵi zaman ara-

nēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi ĸahit tutun.  (el-Maide 106) 

 ćā ćá ċƬ ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ ɏćāćî åāĈ̠ĉǌ 

Ve i­inizden adalet sahibi iki kiĸiyi  ĸahit tutun.  (et-Talak 2) 

Bu ayetler sebebiyle adalet, ĸahitliĵin ĸartlarēndandēr. Adalet 

fēskē gºr¿nmeyen kimse demektir. Fēskē a­ēk­a bilinen kimsenin 

ĸahitliĵi kabul edilmez. Fasēklēĵē a­ēk­a bilinmeyen kimsenin 
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ĸahitliĵi ise kabul edilir. Ancak adaletin tarifinde ihtilaf edilmiĸ-

tir. Bu hususta ĸºyle bir tarif yapēlmaktadēr: ñAdalet, hakkēnda 

b¿y¿k g¿nah veya a­ēk­a k¿­¿k g¿nah iĸlediĵi bil inmeyen kimse 

demektir.ò Ancak bu tarif kapalē bir tariftir. ¢¿nk¿ b¿y¿k g¿-

nahlarēn tarifinde ittifak yoktur. Hatta b¿y¿k ve k¿­¿k g¿nahlar 

olup olmadēĵē hususunda da ittifak yoktur. ¢¿nk¿ g¿nahlarda 

k¿­¿kl¿k yoktur. Ķster yalan sºylemek olsun, isterse yalan ĸahit-

likte bulunmak olsun, Allahôēn emrine muhalefet etmek b¿y¿k 

g¿nahtēr. Nasslardan ­ēkartēlan neticelere gºre g¿nahlarēn ñb¿-

y¿k g¿nahò ĸeklinde nitelendirilmesi bunlardan ĸiddetle ka­ē-

nēlmasē i­indir. ¢¿nk¿ nassta belirtilmeyen fakat belirtilenler-

den daha b¿y¿k g¿nah ºzelliĵi bulunan g¿nahlar vardēr. ¥rne-

ĵin yalancē ĸahitlikte bulunmak nassta b¿y¿k g¿nahlar arasēnda 

sayēlērken bundan daha b¿y¿k bir g¿nah olmasēna raĵmen yol 

kesme su­u b¿y¿k g¿nahlar arasēnda yer almamaktadēr. Rasu-

lullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem hakkēnda yalan sºz sºylemek 

de b¿y¿k g¿nahlar arasēnda yer almamaktadēr.  

Dolayēsēyla b¿y¿k ve k¿­¿k su­lar i­in belli bir sēnēr olma-

dēĵēndan ñb¿y¿k su­ (haram) iĸlediĵi ve a­ēk­a k¿­¿k su­ (ha-

ram) iĸlediĵi bilinmeyenò ĸeklinde bir ĸey sºylenemez. Bu se-

beple de bu tarif kapalē bir tariftir. Burada en muvafēk olan tarif;  

ñĶnsanlar tarafēndan d¿r¿stl¿kten ayrēlma olarak kabul edi-

len hususlardan sakēnan kimse, adalet sēfatēna sahip sayēlērò ta-

rifidir. ¢¿nk¿ ĸahitler a­ēsēndan adalet kelimesi Kurôanôda iki 

ayette yer almaktadēr: 

åćāćî ĉÿƓć˹ċƛå  ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ 

...aranēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi ĸahit tutun.  (el-Maide 106) 

 ćā ćá ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ ɏćāćî åāĈ̠ĉǌċƬ 

Ve i­inizden adalet sahibi iki kiĸiyi ĸahit tutun.  (et-Talak 2) 

Bunlar Kurôan lafēzlarē olup ēstēlahi bir ĸekilde veya keyfi 

olarak tefsir edilemezler. Ancak diĵer Kurôan lafēzlarēnēn ve 
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c¿mlelerinin tefsir edilmesi gibi tefsir edilirler. Yani haklarēnda 

Kurôanôda ve S¿nnetôte yer alan bir baĸka ķerô´ mana sºz konu-

su deĵilse l¿gat manalarē ile tefsir edilirler. ķerố  bir mana varsa 

bu manalarē ile tefsir edilirler. Netice olarak sºyleyecek olursak 

ĸahitler a­ēsēndan ñadaletò kelimesi i­in l¿gat manasē dēĸēnda 

ķeriat tarafēndan belirlenmiĸ bir mana sºz konusu deĵildir. Do-

layēsēyla yalnēzca l¿gat manasē ile tefsir edilmeleri gereklidir. 

Sºzl¿kte ise ñadlò kelimesi, insanlar tarafēndan genel olarak 

doĵru/d¿r¿st bilinen kimse demektir. Kamus el-Muhitôte ĸºyle 

denilmektedir: 

ñ(ý˗ƶǃå) Adl, adaletsizliĵin, zulm¿n zēddēdēr. 

Nefislerde (Ɨǃå˗ƶǃå) adalet, (ýā˗Ƶ) udul ve (Ɨǃ˗ƶ˸ǃå) maôdele gibi 

doĵruluĵun yer etmesi demektir. (ýíƓƵ ˦ǌƼ ý˗ƶȻ ý˗Ƶ) Adele, yadi-

l¿, feh¿ve adil¿n, kelimeleri (ýā˗Ƶ) udul kalēbēndan gelmektedir. 

(ý˗Ƶ) kelimesi herkes i­in kullanēlan bir isimdir. (ý˗Ƶ Ɇƞï) 

ñAdalet sahibi erkekò (Ɨǃ˗Ƶā Üý˗Ƶ çá̇ ǆåā)ñAdalet sahibi kadēnò 

denilir. ( ý˗Ƶā ǊǆƓƿá Ąǚǒ̠ƶƙ ʕɜ˲ǃå ) ifadesi ñadaleti yerine getirdiò 

(ǉƓḪð ƓĄǈǚƼā) ifadesi ñreferans gºsterdiò ve ( ǉå˦ƪ ÿå̊ ˻˸ǃåā) ifadesi de 

ñteraziyi d¿zelttiò manalarēna gelmektedir. ķahitler a­ēsēndan 

adl kelimesinin manasēnē ortaya koyan bu nass, adaletin istika-

met yani d¿r¿stl¿k manasēna geldiĵini gºstermektedir. Ancak 

adaletin, ñNefislerde d¿r¿stl¿ĵ¿n yer etmesidir.ò ĸeklinde tarif 

edilmesi de kapalē bir tariftir. ¢¿nk¿ bu tarifte yer alan istika-

met kelimesinin belli bir sēnērē yoktur. Ķnsanlarēn vaziyetleri 

birbirinden farklēdēr. Gruplarda da istikamete bakēĸta farklēlēk 

vardēr. Her ne kadar istikamet doĵru yolda y¿r¿mek demek ise 

de ñdoĵru yolò ifadesinin bizzat kendisi, ne sºzl¿kle ne de ķe-

riatla baĵlantēsē olmayan bir ēstēlahtēr.  

Bu sebepledir ki istikamet lafzē, insanlarēn ­evre yapēlarē ve 

topluluklarē a­ēsēndan yeniden tefsir edilmelidir. ķerô´ H¿k¿m-

lerde yer alan l¿gat  ́kelimelerin tefsirinde uzmanlaĸan kamusla-

rēn takip ettikleri yol budur.  
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Misbah el-M¿nir isimli l¿gatte ĸºyle denilmektedir:  

 ˗ǋƓ˵ǃå ˕ǃ˗Ƶā Ɨǃå˗ƶǃå Ǐǃã Ǌ˯ˮ˴ǈ Ɠǌƕ Ǌ˯ƽƮāā  ķahidi adil gºrd¿m ve 

onu adalete nispet ettim ve onu onunla vasēflandērdēm.ò ĸeklin-

de kullanēlēr. Yani ikna olunan razē olunan demektir. Adl keli-

mesi tek bir lafēzla tek kiĸi veya baĸkasē i­in de kullanēlēr. Ķkili 

ve ­oĵul olarak kullanēlmaya da uygundur. Adalet ¿zerinde top-

lanērlar. Ķbnuôl Enbaŕ , Ebuôl Abbas bize ĸu ĸiiri sºyledi der:  

ñSaĵlam, g¿venilir akitleĸmeler yapēn. 

Her M¿sl¿man topluluktan adil ĸahitler tutun.ò 

¢oĵu kere m¿ennesler i­in de uygundur. Adile kadēn denilir. 

Bazē ©limler ĸºyle demektedirler:  

ñAdalet; fazileti, d¿r¿stl¿ĵ¿ ortadan kaldēracak hususlara 

dikkat etmeyi, gºz ºn¿nde bulundurmayē gerektirir. Bir defaya 

mahsus olmak ¿zere k¿­¿k hatalar ve sºz sapmasē, yanēlma, 

unutkanlēk, tevil ihtimallerini taĸēdēĵē i­in d¿r¿stl¿ĵ¿ a­ēk­a or-

tadan kaldērmaz. Ancak bunun birden fazla tekrarlandēĵē bili-

nirse vaziyet deĵiĸir. Zira bu halde a­ēk bir ihlal sºz konusudur. 

Her bir ĸahsēn geleneĵi, ticaret ve benzeri hususlardaki alēĸkan-

lēklarē dikkate alēnarak, zaruret olmaksēzēn uygun olmayan bir 

ĸeyi yaparsa kºt¿lenir aksi halde kºt¿lenmez, yerilmez.ò Bu 

metin, adalet tarifinin ­evre yapēlarēna gºre farklēlēk arz edebi-

leceĵini gºstermektedir. Bunlarēn tamamē yeniden gºzden ge­i-

rilmelidir. ¢¿nk¿ ñistikametò kelimesi kapalē bir kelimedir ve 

bu farklēlēk da bu kelimenin itibara alēnmasēndan kaynaklan-

maktadēr. Fakat ñadlò kelimesinin tefsiri i­in l¿gate dºnmek ve 

l¿gatin delaletini almak m¿mk¿nd¿r. ñNefislerde doĵruluĵun 

bulunmasēò sºzleri, ñAlenen insanlar tarafēndan uygun gºr¿n-

meyen bir eylemde bulunduĵu bilinmeyen kimse.ò manasēna 

gelmektedir. Bu sebepledir ki, ñadaletò kelimesi hakkēnda en 

uygunu ĸºyle sºylenilmesidir: ñĶster M¿sl¿man, isterse k©fir 

olsun, insanlar tarafēndan d¿r¿stl¿kten ayrēlma olarak sayēlan 
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hususlarē yapmaktan ka­ēnmaktēr.ò 

¢¿nk¿ adalet, hem M¿sl¿manēn ĸahitliĵinde hem de k©firin 

ĸahitliĵinde aralarēnda herhangi bir ayērēm yapēlmaksēzēn tek bir 

sºzle ĸu ayetle ĸart kēlēnmēĸtēr: 

 ć̇ć˷ćơ åćîĉã ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ  ćá ċƛå ĉƗŊ˻ĉƮć˦ǃċå ć˥˻ĉơ Ĉèċ˦ć˸ǃċå ċʕĈǂć̠ćơ ĉÿƓć˹ ćî Ĉḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ åćā ċʕ  ćá ċā
 ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà  ćƹ ĈḪĉ̇ċ˻ ċʕ 

Sizden birinize ºl¿m gelince, vasiyet edeceĵi zaman ara-

nēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi veya sizden olmayan diĵer iki 

kiĸiyi ĸahit tutun.  (el-Maide106) Yani M¿sl¿man olmayanlardané 

Ayet, M¿sl¿manlardan veya M¿sl¿manlar dēĸēndakilerden iki  

adil ĸahitten bahsetmektedir. Vaziyet bºyle olduĵu halde adale-

tin tarifinde yer alan ñB¿y¿k g¿nahlarē iĸlememek ve k¿­¿kler 

hakkēnda da ēsrarlē davranmamaktēr.ò ifadesi M¿sl¿man olma-

yanlar a­ēsēndan nasēl ge­erli olur? Sonra nasēl olur da, anne 

babaya asi olanē reddederken b¿y¿k g¿nahlar arasēndan zikre-

dilmediĵi i­in casusu kabul edebiliriz?! Bu sebepledir ki, ñĶn-

sanlar tarafēndan d¿r¿stl¿kten ayrēlma olarak kabul edilen hu-

suslardan sakēnmaktēr.ò tarifi, adalet mefhumu i­in en doĵru ta-

riftir.  Kim bu halde olursa adil sayēlēr. ¢¿nk¿ nefislerde doĵru-

luk yer etmiĸtir. Buna gºre; ñharamlarē iĸlemeye c¿ret etmesiy-

le veya a­ēk­a g¿nah iĸlemesiyle ya da bunlara ºnem vermeme-

siyle, istikamette bulunmamasēyla bilinen kimse fasēktēr.ò Adil, 

fasēĵēn karĸēlēĵē, adalet ise fēskēn karĸēlēĵēdēr. Fasēk, ñharamlarē 

iĸlemekten sakēnmayan veya doĵru olmamasēyla tanēnan kim-

seò, Adil  ise ñharamlarē iĸlemekten sakēnan veya doĵruluktan 

ayrēldēĵē bilinmeyen kimseò demektir. 

Adaletin ĸahitlikte ĸart olduĵunu ĸu ayet de teyit etmektedir: 

 ĆƎćˮć˹ĉƕ ąɖĉƪƓćƼ ċʕĈǂßƓćƞ ċÿã å˦Ĉ˹ćǆà ć˥ǒĉ̆Ŋǃå ƓćǌŋǒáćƓćȻ ćƼƓćǌć˱ĉȺ ƓĄǆċ˦ćƿ å˦Ĉˮ˻ĉ˶Ĉƙ ċÿćá å˦Ĉ˹Ŋ˻ćˮć˯ ćǃ å˦Ĉ˲ĉˮċ˶Ĉ˯ćƼ ĆƗ
 ć˥˻ĉǆĉíƓćǈ ċʕĈ˯ċǄćƶćƼ Ɠćǆ ǏćǄćƵ 

Ey iman edenler! Eĵer fasēk size bir haber getirirse onu iyi-

ce araĸtērēn ki, bilmeden bir kavme fenalēkta bulunmayasēnēz. 
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Yoksa yaptēĵēnēzdan dolayē piĸman olursunuz. (el-Hucurat 6) 

Fasēk olan kimsenin verdiĵi haberin kabul edilmemesi adalet 

sahibi bir kimsenin verdiĵi haberin kabul edilmesi demektir. 

Yani fasēk olmayan, adalet sahibi bir kimse size bir haber getir-

diĵi zaman araĸtērmadan kabul ediniz. Fasēĵēn getirdiĵi haberin 

reddedilmesi ĸahidin fasēk olamayacaĵēnēn delilidir. Yani adalet 

ĸahitliĵin kabul¿ i­in ĸarttēr. 

Aleyhinde fēskē ispat edilmediĵi s¿rece M¿sl¿man hakkēnda 

asēl olan adalettir. ¢¿nk¿ Ķsl©môa iman etmek, baĵlanmak, iman 

ettiĵi hususta adaleti asēl hale getirir. ¥mer RadiyAllahu Anh, 

Ebu Musaôya ĸºyle bir mektup yazdē:  

ñYalancē ĸahitliĵi ile denenmiĸ olanēn, bir had su­undan do-

layē sopa vurulmuĸ olanēn, akraba veya emir sahiplerine tam 

baĵlē olmayanēn dēĸēnda M¿sl¿manlar birbirlerine karĸē adalet 

sahibidirler.ò Yani M¿sl¿man hakkēnda asēl olan adalettir. Aslēn 

var olduĵu bir halde ise beyyine aranmaz. Bilakis beyyine aslēn 

aksini ispat etmek i­in aranēr. Bu sebepledir ki, ñM¿sl¿man bir 

ĸahit hakkēnda adil midir, deĵil midir?ò ĸeklinde bir soru sorul-

maz.  

Zira M¿sl¿man hakkēnda asēl olan adalettir. Hasēm ĸahidi 

karalayacak olursa, hasma d¿ĸen vazife adaletsiz olduĵu husu-

sundaki davasēnē yani onun fasēklēĵēnē beyyinelerle ispat etmek-

tir. Bunu ispat edecek olursa ķerô´ bir haddin uygulanmasēnē da 

ispat etmiĸ olur ki, bu halde ĸahitliĵi reddedilir. Fakat hasēm, 

ĸahit hakkēndaki karalamasēnē ispat edemezse sºz¿ne bakēlmak-

sēzēn ĸahidin adil olduĵuna gºre yani asēl ¿zere hareket edilir. 

K©fir olan bir kimse insanlar tarafēndan istikametten ­ēkēĸ ola-

rak sayēlan hususlardan uzak durmasē ile biliniyorsa, onun hak-

kēnda da asēl olan adalettir. Hakkēnda soruĸturma yapēlmaz. 

¢¿nk¿ bu haliyle bil inen kimse adil sayēlēr. ķahitliĵi hakkēnda 

eleĸtiride bulunulacak olursa eleĸtiride bulunan kimsenin bu 
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eleĸtirisini ispat etmesi gereklidir. Fakat insanlarēn istikametten 

ayrēlma olarak kabul ettiĵi hususlardan sakēnmamasē ile bilini-

yorsa ĸahit hakkēnda h©kimin hasma, ĸahidi eleĸtirip eleĸtirme-

diĵini sormasē gerekir. Eĵer hasēm ĸahidi eleĸtirmiyorsa ĸahitli-

ĵi kabul edilir. ¢¿nk¿ ĸahidin eleĸtirilmemesi hasēm tarafēndan 

ĸahitliĵin kabul edildiĵi manasēna gelir. Ancak hasēm ĸahidi 

eleĸtirecek olursa h©kimin ĸahit hakkēnda sormasē gerekir. 

Eleĸtiride bulunan kimseyi ispatla y¿k¿ml¿ kēlmasē gerek-

mez. ¢¿nk¿ burada asēl olan adalet deĵildir. ¥yleyse o ĸahidin 

ĸahitliĵi hakkēnda h©kim araĸtērma yapmalēdēr. ¢¿nk¿ insanla-

rēn istikametten ayrēlma olarak kabul ettiĵi hususlardan sakēn-

mamasē ile bilinen kimse fasēk h¿km¿nde olduĵundan h©kim 

araĸtērma yapmakla y¿k¿ml¿ olur. Fakat k©fir me­hul birisi ol-

makla birlikte dindar olmasēyla tanēnēyorsa asēl olan, iman ettiĵi 

dinde haram olan hususlardan sakēnmasēdēr. Zira insan hakkēnda 

asēl olan akidesine gºre hareket etmesidir. 

H©kimin ĸahit hakkēnda soru sormasē tek halde, insanlar ta-

rafēndan istikametten ayrēlma olarak kabul edilen hususlardan 

sakēnmamasē ile bilinen, k©fir hakkēnda sºz konusu olur. Bu va-

ziyet dēĸēnda h©kim ĸahit hakkēnda soru sormaz, araĸtērma yap-

maz. Yapēlan soruĸturma ile ĸahit hakkēnda yapēlan eleĸtiri is-

patlanērsa baĸka bir soru sorulmaksēzēn ĸahitliĵi reddedilir, is-

patlanmazsa reddedilmez. ķahit hakkēnda soruĸturma yapēlērken 

h©kim kendiliĵinden sºzl¿ olarak, ĸahidin doĵru sºzl¿ olduĵuna 

veya yalancēlēĵēna, ikna olacak ĸekilde herhangi bir ¿slup ile 

bunu yapar. Ancak a­ēk veya gizli olarak ĸahit hakkēnda refe-

rans alma iĸleminin ķeriatta aslē yoktur. ¦stelik bununla ĸahit 

hakkēnda bilgiye ulaĸmak m¿mk¿n olamayacaĵē gibi fasēĵēn ĸa-

hitliĵinin kabul edilmesi de sºz konusu olabilir. Bu sebepledir 

ki referans alma ¿sl¾bunun kullanēlmasē kesinlikle doĵru deĵil-

dir. 

Adalet, ĸahitlikte ĸart olduĵu gibi zabētta da ĸarttēr. Zabt, eda 
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vaktine yºnelik olarak iyi dinlemek, anlamak, ezberlemektir. 

Yani haber vermede ĸart koĸulan zabt etmekte de ĸarttēr. ¢¿nk¿ 

bu, ñĸahitlik ederim kiò lafzē ile haber vermek demektir. Bu se-

beple de zabtēn da aynē ĸartlarē taĸēmasē gereklidir. 



 

M¿sl¿man Olmayan Kimsenin ķahitliĵi 

 

ķahidin mutlak surette M¿sl¿man olmasē ĸartē ķerô´ nasslarla 

tezat teĸkil etmektedir. ¢¿nk¿ seyahat esnasēnda vasiyet yapē-

lērken M¿sl¿man olmayanēn ĸahitliĵinin caiz olduĵunu gºsteren 

nass vardēr. Ayette ĸºyle ge­mektedir: 

 ć̇ć˷ćơ åćîĉã ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ  ćá ć˥˻ĉơ Ĉèċ˦ć˸ǃċå ċʕĈǂć̠ćơ  ĉÿƓć˹ċƛå ĉƗŊ˻ĉƮć˦ǃċå ćî ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ åćā  ćá ċā
 ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà  ćƹ ċʕĈḪĉ̇ċ˻ 

Sizden birinize ºl¿m gelince, vasiyet edeceĵi zaman ara-

nēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi veya sizden olmayan diĵer iki 

kiĸiyi ĸahit tutun.  (el-Maide 106) 

Beĸir ibni Yesarôēn Hayberôde ºld¿r¿len kimse ile ilgili ola-

rak yaptēĵē rivayetten anlaĸēlacaĵē ¿zere katl hadisesinde de 

M¿sl¿man olmayan kimsenin ĸahitliĵi caizdir. 

Bu sebepledir ki, ĸahidin mutlak surette M¿sl¿man olmasē 

ĸart koĸulamaz. Aynē zamanda M¿sl¿man olmayan kimsenin 

ĸahitliĵini mutlak olarak her hususta ge­erli kēlmak da doĵru 

deĵildir. ¢¿nk¿ bu vaziyet daha baĸka ķerô´ nasslarla ­eliĸmek-

tedir. Aĸaĵēdaki hususlarda ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸarttēr: 

1- Mal´ haklarda, ayette ĸºyle buyrulmaktadēr:  

 ċ˥ĉǆ ĉ˥ċǒć̠˻ĉǌćƬ åāĈ̠ĉǌċ˵ć˯ċƪåćā ċʕĈḧĉǃƓćƞĉï 

Erkeklerinizden iki ĸahit gºsterin. (el-Bakara 282) 

2- Talakta ve ricatta,22 ayette ĸºyle buyrulmaktadēr: 

 ćƼćƋ Ĉɜĉ˴ċǆ ćá ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥ǋ˦ ċā ćƼ ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥Ĉǋ˦ƿĈȖĉïƓ ćáćāåāĈ̠ĉǌċƬ  ćāćî ɏ  ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ 

Onlarē (boĸanan kadēnlarēnēzē) ya uygun bir ĸekilde tutun 

veya onlarē uygun bir ĸekilde bērakēn ve aranēzdan adalet 

sahibi olan iki  ĸahit gºsterin. (et-Talak 2) 

Dolayēsēyla bu hadiselerin tamamēnda M¿sl¿man olmayan 

                                                            
22 Ricat: Ric'i talakta iddet i­erisinde dºn¿ĸ. (M¿t. notu) 
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kimsenin ĸahitliĵi mutlak surette doĵru olmaz. Bu sebepledir ki 

M¿sl¿man olmayan kimsenin ĸahitliĵi hakkēnda herhangi bir 

tevilde bulunmaksēzēn Kitap ve S¿nnetin nasslarē ile kayētlan-

mēĸ tafsilatlarēn varlēĵē ka­ēnēlmazdēr. 

Bu hususu incelediĵimizde ĸahitliĵin, hakkēnda ķariôin23 hi-

tabē bulunan amellerden birisi olduĵunu gºr¿r¿z. ķahitlik ķerô´ 

tekliflerden birisidir. K©fir de M¿sl¿man gibi ķariôin hitabēna 

muhataptēr. ¢¿nk¿ Ķsl©m, t¿m insanlara gelmiĸtir: 

 ĉñƓŊ˹Ǆĉǃ çĄȖŊú ƓćḪ ŊǙĉã ćüƓć˹ċǄćƪċïćá Ɠćǆćā 

(Ey Muhammed!) Biz seni b¿t¿n insanlara ancak Rasul 

olarak gºnderdik. (Sebe 28) 

K©fir, usul ile yani akide ile m¿kellef olduĵu gibi f¿ru ile 

yani ķerô´ H¿k¿mlerle de m¿kelleftir. K©firin f¿ru kapsamēna 

giren hususlarla m¿kellef olduĵuna delil olarak bir­ok ayet var-

dēr. 

 ċʕĈḧŊɁćï åāĈ̠ĈˮċƵå ĈñƓŊ˹ǃå ƓćǌŋǒáćƓćȻ 

Ey insanlar! Rabbinize kulluk edin. (el-Bakara 21) 

 ćƵ ĉŊĉȗćā ćǄ ĉ̞ċ˻ćˮċǃå ŋƝĉơ ĉñƓŊ˹ǃå Ǐ 

Ķnsanlarēn ¿zerinde, Allah i­in Beytôi (K©beôyi) haccet-

mek var. (Ąli Ķmran 97) 

 ć˥˻ĉḪĉ̇ċ˵Ĉ˸ċǄĉǃ ąɆċɂćāćā çćƓćǂŊ̊ǃå ćÿ˦Ĉƙċ˓Ĉǒ ćǙ ć˥ǒĉ̆Ŋǃå 

Ve zek©tē vermeyen m¿ĸriklere veyl (azap) olsun. (Fussilet 6-7) 

 ćƼƮ ćǙćā ćûŊ̠ćƮ ćǚ ŊǄǏ  

O, ne (Rasul¿) tasdik etti ve ne de namaz kēldē. (el-Kēyamet 

31) 

ķahitlik, ķariôin hitabēnda yer alan ķerô´ H¿k¿mler arasēnda 

yer aldēĵēna gºre hi­ teredd¿ts¿z bunlardan k©firler de M¿sl¿-

manlar da sorumludurlar. Fakat namaz, oru­ ve zek©t gibi Ķsl©m 

                                                            
23 ķariô: H¿k¿m koyucu, kanun koyucu manasēna gelmektedir. (M¿t. notu) 
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ĸartēnēn arandēĵē bazē ķerô´ teklifleri k©firin yerine getirmesi 

doĵru olmaz. ¢¿nk¿ M¿sl¿man olmak bunlarēn sēhhat ĸartlarēn-

dandēr. Cihad ticaret ve icare gibi birtakēm hususlarda ise M¿s-

l¿man olmak ĸart deĵildir. K©fir olarak bunlarē yerine getirmesi 

sahihtir. Bu sebepledir ki savaĸ­ē Kuzman k©fir olmasēna raĵ-

men Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile birlikte idi. Ra-

sul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Yahudi Ferhan ile zērhēnē ema-

net bērakarak muamele yapmēĸtēr. Buna gºre ķariôin hitabēnda 

yer alan herhangi bir iĸ, akitleĸme veya tasarruf Ķsl©m olma ĸar-

tēnē gerektirmediĵi s¿rece k©fir tarafēndan yerine getirilmesi 

doĵrudur. Bu kaide ĸahitliĵi ve f¿rudan sayēlan diĵer hususlarē 

da kapsamaktadēr. ¥yleyse ĸahitlik hususunda da tēpkē namaz 

ve zek©tta olduĵu gibi Ķsl©m ĸartēnēn arandēĵē ya da cihad ve ti-

carette olduĵu gibi aranmadēĵē hususunun incelenmesi gerekir. 

Eĵer Ķsl©m ĸartē aranēyorsa k©firin yerine getirmesi doĵru ol-

maz, aranmēyorsa doĵru olur. 

ķahitlik konusu ile ilgili olarak Kitapôta ve S¿nnetôte var 

olan ķerô´ nasslarē incelediĵimiz zaman, tēpkē namazda ve 

zek©tta olduĵu gibi Ķsl©môēn ĸart olduĵunu gºsteren nass bula-

madēk. Fakat M¿sl¿man olmanēn ĸart olduĵu ile ilgili olarak ge-

len ayetler muayyen hususlarla ilgili  ayetlerdir. Genel nitelikli 

herhangi bir ayet yoktur. 

¥yleyse ĸahidin M¿sl¿man olmasēnē ĸart koĸan ayetler, hak-

larēnda geldikleri hususlar -ricat ve talak ayeti gibi-, hakkēnda 

geldikleri hususlar i­in ge­erli olup, ĸahitlikte M¿sl¿man olma-

nēn ĸart olduĵuna delil olarak kullanēlamazlar. 

Buna gºre her hususta k©firin ĸahitliĵine cevaz veren ķerô´ 

H¿k¿m, Ķsl©m ĸartēnēn arandēĵē hususlarēn dēĸēnda kalanlar i­in 

ge­erlidir. M¿sl¿manēn ĸahitliĵinin ĸart olduĵu hususlarda k©fi-

rin ĸahitliĵi mutlak surette caiz deĵildir. Cihad, ticaret, rehin, 

icar ve diĵer teklifler gibi M¿sl¿man olma ĸartēnēn aranmadēĵē 

hususlarda ise k©firin ĸahitliĵi caizdir. 
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Yalnēzca belli hususlarda Ķsl©m ĸartēnēn arandēĵē, fakat her 

hususta bu ĸartēn aranmadēĵēnēn delili ĸahitlik hususunda M¿s-

l¿man olmayē ĸart koĸan ayetlerdir. Bu ayetler muayyen husus-

lar hakkēnda gelmiĸlerdir.  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ĉã Ć˥ċǒć̠ĉƕ ċʕĈ˯˹ćǒåć̠ćƙ åćîĉã å˦Ĉ˹ćǆà ć˥ǒĉ̆Ŋǃå ƓćǌŋǒáćƓćȻ ćǃ ĆɆćƞćá ǏǏŌ˸ć˴ŋǆ  Ĉǉ˦ĈˮĈ˯ċḪ ƓćƼ ċ̝Ĉ˯ċḧć˻ċǃćā  ą̝ĉƙƓćḪ ċʕĈḧć˹ċ˻ćƕ
 ćā ĉýċ̠ćƶċǃƓĉȺ ą̝ĉƙƓćḪ ćæċƋćȻ ćǙ ċÿćá  ćḪ ć̝Ĉ˯ċḧćȻ ćƼ ĈŊɦ ĈǊć˸ŊǄćƵ Ɠć˸ ċǄ ċǃćā ċ̝Ĉ˯ċḧć˻ ċɆĉǄċ˸Ĉ˻  ćƵ ɏĉ̆Ŋǃå ćǄ ĉɖŊ˯ć˻ċǃćā ŋɖć˲ċǃå ĉǊċ˻
 ćǙćā ĈǊŊɁćï ćŊɦ  ćƼ ƓƑĄȖċǑćƬ ĈǊċ˹ĉǆ ċ̨ć˳ċˮćǒ ċÿĉƎ  ćḪ ćÿƓ ƓĄǌ˻ĉƽćƪ ŋɖć˲ċǃå ĉǊċ˻ćǄćƵ ɏĉ̆Ŋǃå  ćáƓĄƽ˻ĉƶćư ċā  ćá ćǙ ċā 
 Ĉƴ˻ĉɣć˯ċ˴ćȻ ċÿćá  ĈȻ ć˦Ĉǋ ŊɆĉ˸ ćú ċ˸Ĉ˻ǃċȖ ċɆĉǄ  ĉǌċ˵ć˯ċƪåćā ĉýċ̠ćƶċǃƓĉȺ ĈǊŋ˻ĉǃćāåāĈ̠  ċ˥ĉǆ ĉ˥ċǒć̠˻ĉǌćƬ  ċʕĈḧĉǃƓćƞĉĊï )ƗȻǓå( 

Ey iman edenler! Muayyen bir vade i­in bor­landēĵēnēz 

zaman onu yazēn ve aranēzdaki k©tip de onu adaletle yazsēn. 

Allahôēn kendisine ºĵrettiĵi gibi k©tip, onu yazmaktan ­e-

kinmesin ve ¿zerinde hak olan (bor­lu) da onu imla ettirsin 

(yazdērsēn), o (k©tip) da onu yazsēn. O (imla ettiren) kendi 

Rabbine, Allahôa takvalē olsun ve ondan (bor­tan) bir  ĸey 

eksiltmesin. Eĵer ¿zerinde hak olan (bor­lu) sefih (aptal) ve-

ya zayēf (aciz) veyahut kendisi imla ettirme imk©nēna sahip 

deĵil  ise onun velisi, onu adaletle imla ettirsin ve sizin er-

keklerinizden de iki ĸahit bulunsuné (el-Bakara 282) 

Bu ayetin mevzuunu bor­, nakd´ iĸler ve ticaret teĸkil etmek-

tedir. Zira ayette yer alan:  

 Ć˥ċǒć̠ĉƕ ċʕĈ˯˹ćǒåć̠ćƙ óbor­landēĵēnēzô  ćƵ ɏĉ̆Ŋǃå ċɆĉǄċ˸Ĉ˻ċǃćā ćǄ ŋɖć˲ċǃå ĉǊċ˻  ó¿zerinde hak 

olan (bor­lu) da imla ettirsin .ô  ŋɖć˲ċǃå ĉǊċ˻ćǄćƵ ɏĉ̆Ŋǃå ćÿƓćḪ ċÿĉƎćƼ  ċāćá ƓĄǌ˻ĉƽćƪ
ƓĄƽ˻ĉƶćư óeĵer ¿zerinde hak olan (bor­lu) sefih (aptal) veya zayēf 

(aciz) iseô  Ąçć̇ĉưƓćơ ĄçćïƓć˱ĉƙ ćÿ˦Ĉḧćƙ ċÿćá ŊǙĉã óaranēzdaki ticaretin peĸin ol-

masē m¿stesnadērô ifadelerine dikkat edildiĵinde ayetin mal´ 

haklarē mevzu edindiĵi ve mal´ haklara has bir ayet olduĵu gº-

r¿l¿r. Ayette yer alan h¿k¿mlerin tamamē mal´ haklar i­in var 

olup daha baĸka mana taĸēmazlar. ¢¿nk¿ bir mevzu hakkēnda 

nass geldiĵi zaman nass bu mevzu ile alakalandērēlēr. Muayyen 

bir hadise hakkēnda olduĵu sºylenen nassēn -ki bu nass soru ce-
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vap ĸeklinde gelmiĸtir- olayla veya soru ile tahsis edilmesi ge-

rekir, her ĸey hakkēnda kullanēlmasē doĵru olmaz. ¢¿nk¿ soru, 

cevabēn i­inde yer almaktadēr ve konuĸma belli bir mevzudadēr. 

¥yleyse h¿km¿n de bu mevzu ile sēnērlandērēlmasē gerekli-

dir. Zira hadisesi veya soruyu a­ēklēĵa kavuĸturan nassēn lafzē, 

yalnēzca ilgili hadise ve soru ile sēnērlēdēr, baĸka hususlarla ala-

kasē yoktur. Dolayēsēyla h¿km¿n de hadise ve soru ile sēnērlē 

kalmasē ka­ēnēlmazdēr. Hem ayet hem de hadis mal´ haklardan 

bahsettiĵine gºre h¿km¿n de mal´ haklarla ilgili olmasē ve diĵer 

mevzularē kapsamamasē gerekir. 

Ķĸte buraya kadar yapēlan a­ēklamalardan;  

 ĉǌċ˵ć˯ċƪåćāåāĈ̠  ċʕĈḧĉǃƓćƞĉĊï ċ˥ĉǆ ĉ˥ċǒć̠˻ĉǌćƬ 

Ve sizin erkeklerinizden de iki ĸahit bulunsun.ô (el-Bakara 

282) ayetinde yer alan M¿sl¿man olma ĸartēnēn mal´ haklara 

mahsus olduĵu tebeyy¿n etmektedir. ¢¿nk¿ ayetin mevzuu mal´ 

haklarē ilgilendirmektedir dolayēsēyla da ĸahit hakkēnda genel 

bir ĸart olamaz. Sadece mal´ haklarda ge­erli olan bir ĸart olarak 

kalēr. Bu ayete binaen bor­, ticaret, satēlan malēn bedelinin 

alēnmasē, ev kirasē, telef ve gasp bedeli gibi diĵer mal´ haklarēn 

tamamēnda da ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸarttēr. ¢¿nk¿  ċʕĈḧĉǃƓćƞĉĊï ċ˥ĉǆ 
óerkeklerini zdenô yani M¿sl¿manlardan ifadesiyle ĸahidin 

M¿sl¿man olmasē ayette a­ēk­a belirtilmektedir. Ayetin mevzu-

unu mal´ haklarēn oluĸturduĵu t¿m a­ēklēĵē ile ortadadēr. Dola-

yēsēyla mal´ haklarda ĸahidin M¿sl¿man olmasē gerektiĵinde 

herhangi bir ihtilaf sºz konusu deĵildir . 

Fakat akitleĸmelerin ve tasarruflarēn mal´ haklardan olmadē-

ĵēna dikkat edilmesi ve bilinmesi gereklidir. Bu sebeple ayet, ne 

ticaret, icare, vek©let, rehin ve diĵer akitleĸme kapsamēna giren 

hususlarda ne de hibe ve benzeri tasarruflarla ilgili ĸahitliklerde, 

Ķsl©m ĸartēnēn var olduĵu manasēna gelmez. Bunlar, mal´ hak-

lardan olmayēp, mevzu hakkēnda ºzel bir nass bulunmadēĵē tak-
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dirde M¿sl¿man olmayanēn ĸahitliĵinin de caiz olduĵu tasarruf-

lar ve akitleĸmelerdendir. Tasarruflarēn ve akitleĸmelerin mal´ 

haklar kapsamēna girmediĵinin delili ñhakò kelimesini sēnērlan-

dēran ayette yer alan ĸu ifadelerdir: 

 ŋɖć˲ċǃå ĉǊċ˻ćǄćƵ ɏĉ̆Ŋǃå ó¿zerinde hak olan (bor­lu)  Ć˥ċǒć̠ĉƕ ċʕĈ˯˹ćǒåć̠ćƙ óbor­-

landēĵēnēzô ise ƓćǌćǈāĈ̇ǒĉ̠Ĉƙ Ąçć̇ĉưƓćơ ĄçćïƓć˱ĉƙ ćÿ˦Ĉḧćƙ ċÿćá ŊǙĉã óaranēzda icra etti-

ĵiniz ticaret peĸin olursa m¿stesnadēr.ô (el-Bakara 282) 

Mesele ticaretin ve bor­larēn nakit olarak yani kredi mana-

sēndaki mal ile deĵil para manasēndaki mal ile garanti altēna 

alēnmasēyla ilgilidir. Bu sebeple de ayet, bor­ ayeti olarak isim-

lendirilmiĸtir. Tasarruflar ve mal´ haklar ise muamelattandēr. 

Ancak, hak edilmiĸ mal bedelleri ve ¿cretler mal´ haklardandēr. 

Ticaret akitleĸmesi mal´ haklar kapsamēna girmezken, hak 

edilmiĸ olan satēlan mal bedelleri mal´ haklar kapsamēna girer.  

Diĵer akitleĸmeler ve tasarruflar da bu minval ¿zere muame-

le gºr¿rler. ¥yleyse ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸartē, kazanēlmēĸ 

mal bedelleri sºz konusu olduĵunda ge­erlidir. Bunun dēĸēnda 

kalan ticaret akitleĸmesi gibi hususlarda ise, ĸahidin M¿sl¿man 

olmasē ĸartē aranmaz. Bºylece ayetin muayyen bir mevzu hak-

kēnda olduĵu ve i­erisindeki h¿k¿mlerin de muayyen mevzu ile 

ilgili olduĵu a­ēĵa ­ēkmaktadēr. 

Vasiyet ayeti de ĸahidin M¿sl¿man olmasēnē ĸart koĸmakta-

dēr. Allahu Te©l© ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ć̇ć˷ćơ åćîĉã ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ å˦Ĉ˹ćǆà ć˥ǒĉ̆Ŋǃå ƓćǌŋǒáćƓćȻ  ćá ĉÿƓć˹ċƛå ĉƗŊ˻ĉƮć˦ǃċå ć˥˻ĉơ Ĉèċ˦ć˸ǃċå ċʕĈǂć̠ćơ ćî åćā
 ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ 

 Ey iman edenler! Sizden birinize ºl¿m gelince, vasiyet 

edeceĵi zaman aranēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi ĸahit tutun.  

(el-Maide 106) 

Bu ayetin mevzuu vasiyet olup bunu incelemektedir. ¥yley-

se ayet vasiyet hususuna has bir ayettir, ayette bulunan diĵer 

hususlar da vasiyet hususuna has olup bu hususun dēĸēna ­ēk-
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mamaktadēr. 

Ticaret gibi akitleĸmeler ve hibe gibi tasarruflarda M¿sl¿-

man olmayanēn ĸahitliĵi caizdir. Vasiyet tasarruf hususu i­eri-

sinde yer almakla birlikte eĵer hakkēnda nass gelmemiĸ olsaydē 

M¿sl¿man olmayanēn ĸahitliĵi de caiz olacaktē. Fakat nass gele-

rek vasiyet hususunda ĸahidin M¿sl¿man olmasēnē ĸart koĸmuĸ-

tur. Ayette ĸºyle buyrulmaktadēr: 

 ć̇ć˷ćơ åćîĉã ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ  ćá ĉÿƓć˹ċƛå ĉƗŊ˻ĉƮć˦ǃċå ć˥˻ĉơ Ĉèċ˦ć˸ǃċå ċʕĈǂć̠ćơ ćî ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ åćā 

Sizden birinize ºl¿m gelince, vasiyet edeceĵi zaman ara-

nēzdan adalet sahibi iki kiĸiyi ĸahit tutun.  (el-Maide-106) Vasiyet 

meselesinde ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸart olunca, ayetin ma-

nasē ĸºyle olmaktadēr: Sizden biriniz ºl¿m sebeplerinden birisi 

ile veya emareleri ile karĸē karĸēya kalēr ve vasiyette bulunmak 

isterse, aranēzda, yani M¿sl¿manlar arasēnda meĸru olan ĸahit-

lik, erkeklerinizden adil olan iki kiĸinin vasiyette bulunanēn va-

siyetine ĸahitlikte bulunmasēdēr.  

Diĵer bir ifade ile vasiyet meselesinde M¿sl¿manlar arasēn-

da meĸru olan, M¿sl¿man ĸahitlerden adalet sahibi iki erkeĵin 

ĸahitliĵidir. Bunun bºyle ĸart koĸulmasē, M¿sl¿manlarēn ºzel-

likl erinden olduĵunu gºstermektedir. Bu sebeple de ĸºyle buy-

rulmuĸtur: 

 ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ  

Aranēzdaki  ĸahitlik . (et-Talak 2) 

˥˻ƕ ñbeynuò kelimesi, zaman, mekan, hal veya amel olarak 

iki ĸeyin birbiri ile veya ĸeylerle baĵlantēsēnē ifade eden itibaŕ 

bir iĸtir. Bu kelimenin baĵlēlēĵa ve ayrēlēĵa kullanēldēĵēnē sºyler-

ler. Ayrēlēk i­in kullanēldēĵēnēn delili onlarēn d¿ĸmanlēk ve kin 

hakkēndaki ĸu sºzleridir: ñ(topluluk arasēndaki) soĵukluk, d¿ĸ-

manlēkò  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 
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 ćáćā ĉǄċƮ ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ćèåćî å˦Ĉ˲ 

Aranēzdakini (fesadē veya d¿ĸmanlēĵē) ēslah edin. (el-Enfal 1) 

Yani aranēzdaki d¿ĸmanlēĵē veya fesadē... Bu, fertler arasēn-

da baĵlantēsē olan manev´ bir iĸtir. Bu halde: 

 ċʕĈḧĉ˹ċ˻ćƕ ĈçćíƓćǌćƬ 

Aranēzdaki ĸahitlik.  (et-Talak 2) ayeti, aranēzdaki ĸahitlik veya 

aranēzda (M¿sl¿manlar arasēnda) ĸahitliĵi gerektiren herhangi 

bir h¿k¿m manasēna gelir. Bu vaziyet ĸahitliĵin M¿sl¿manlarēn 

ºzelliklerinden olduĵuna ve bu sebeple de ĸahidin M¿sl¿man 

olmasēnēn ĸart olduĵuna delildir. 

Ancak ķariô, vasiyet anēnda ĸahidin M¿sl¿man olmasēnē se-

yahat esnasēnda istisna kēlmēĸ ve bu halde M¿sl¿man olmayanēn 

ĸahitliĵini kabul etmiĸtir.  

Allah Azze ve Celle ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá ćá ċÿĉã ċʕĈḪĉ̇ċ˻ ĉôċïćǕå ǑĉƼ ċʕĈ˯ċɁć̇ćư ċʕĈ˯ċǈ ćƼćƋ ĉèċ˦ć˸ċǃå çĈȖć̝˻ĉ˶Ĉǆ ċʕĈḧċ˯ćƕƓćƮ 

...Veya siz arzda (yery¿z¿nde) seyahatteyken ºl¿m musi-

beti size isabet ederse, sizden olmayan iki kiĸiyi  (ĸahit tutun). 

(el-Maide 106) 

Yani siz seyahatte bulunduĵunuz ve ºl¿m sebeplerinden ya 

da emarelerinden birisi ile karĸēlaĸtēĵēnēzda sizin dēĸēnēzda birisi 

vasiyetinize ĸahitlik yapabilir. Ayet, vasiyet esnasēnda iki M¿s-

l¿man ĸahidin bulunmasēnē ĸart koĸmuĸ, fakat vasiyet hallerin-

den ºzel bir halde, seyahatte M¿sl¿man olmayanēn ĸahitliĵine 

cevaz vererek seyahat anēndaki vasiyeti diĵerlerinden istisna 

etmiĸtir. ¢¿nk¿ ayette yer alan ( ċÿĉã) ñinò edatē ĸart edatlarēndan-

dēr. ķart manasēnē ifade eder ve  ċʕĈḪĉ̇ċ˻ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá óveya sizden 

olmayan diĵerleriô sºz¿ ile ilgilidir. 

Bu halde mana ĸºyle olur: Siz, vasiyette bulunmak istediĵi-

niz zaman meĸru olan ĸahitlik, sizden adil olan iki erkeĵin, se-

yahatte iseniz sizin dēĸēnēzdakilerin ĸahitliĵidir. 
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Bunun delili ayetin anlamēdēr. Vasiyet hususunda M¿sl¿ma-

nēn ĸahitliĵi seyahatte de seyahat dēĸēnda da caizdir. Dolayēsēyla 

ayette yer alan  ćá ċÿĉã ċʕĈ˯ċǈ  óeĵer ... isenizô ifadesini  ćî ĉÿƓć˹ċƛå Ćýċ̠ćƵ åćā  ċʕĈḧċ˹ĉǆ  

óaranēzdan adalet sahibi iki kiĸiô sºz¿ ile iliĸkilendirilmesinin 

bir manasē yoktur. M¿sl¿manlarēn ĸahitliĵi a­ēsēndan seyahat 

esnasēnda bunu zikretmenin gereĵi de yoktur yeri de yoktur. 

¥yleyse ayette yer alan  ĉôċïćǕå ǑĉƼ ċʕĈ˯ċɁć̇ćư ċʕĈ˯ċǈćá ċÿĉã óeĵer siz arzda se-

yahatte isenizô ifadesi yalnēzca  ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ åćāćî ĉÿƓć˹ċƛå óaranēzda ada-

let sahibi iki kiĸiô ifadesi ile deĵil  ċʕĈḪĉ̇ċ˻ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá óveya sizden 

olmayan diĵerleriô ifadesi ile alakalēdēr. 

Bu halde ayetin konumu ĸºyle olur:  
 ċʕĈḪĉ̇ċ˻ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá ĉôċïćǕå ǑĉƼ ċʕĈ˯ċɁć̇ćư ċʕĈ˯ċǈćá ċÿĉã 

óveya siz arzda seyahatte iseniz sizden olmayan iki kiĸi.ô 

Bºylece  ċʕĈḪĉ̇ċ˻ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá óveya sizden olmayan diĵerleriô ifa-

desinin, seyahat esnasēnda M¿sl¿man olmayanēn vasiyete ĸahit-

lik edebileceĵine delil olduĵu ortaya ­ēkmaktadēr. 

Bu ayet, M¿sl¿man olmayanēn mutlak olarak her hususta ĸa-

hitlik yapabileceĵinin deĵil yalnēzca muayyen husustaki haller-

de ĸahitlik yapabileceĵinin delilidir.  

Bu ayetin M¿sl¿man olmayan kimsenin mal´ hususlarda ĸa-

hitlikte bulunabileceĵine delil olduĵu da sºylenemez. 

¢¿nk¿ bºyle bir sºz, ayetin nassēna ve iĸaret ettiĵi manaya 

ters d¿ĸmektedir. Ayetin nassē ºzel bir konuya ait ºzel bir halde 

nasstēr ki bu da seyahat esnasēndaki vasiyette bulunma vaziyeti-

dir. Ayetin iĸaret ettiĵi mana, mal´ haklarē deĵil tasarruf kapsa-

mēna giren hususlardan birisi olan seyahat esnasēndaki vasiyeti 

gºstermektedir. 

Vasiyet bor­ gibi deĵil hibe gibi bir husustur. Bu sebeple de 

mal´ haklara uymaz. 

Buraya kadar yapēlan a­ēklamalarēn t¿m¿, ayetin muayyen 

bir mevzua has bir ayet olduĵu, i­eriĵinde birtakēm h¿k¿mler 
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bulunduĵu ve ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸartēnēn bu mevzua ait 

ºzel bir h¿k¿m olduĵu ve bir tek vaziyetin  ċʕĈ˯ċǈćá ċÿĉã ċʕĈḪĉ̇ċ˻ćƹ ċ˥ĉǆ ĉÿåć̇ćƤà ċāá
 ĉôċïćǕå ǑĉƼ ċʕĈ˯ċɁć̇ćư Veya siz arzda (seyahatte) iseniz sizden olma-

yan iki kiĸi.ô ayetine gºre seyahat halinde M¿sl¿man olmaya-

nēnda ĸahitlik yapabileceĵi vaziyetinin bu genellikten istisna 

edildiĵi ortaya ­ēkmaktadēr. 

Ricat ve talak ayeti de ĸahidin M¿sl¿man olmasēnē ĸart koĸ-

maktadēr. Allahu Te©l© ĸºyle buyurmaktadēr: 

 ćƼ ćßƓć˴ĉĊ˹ǃå ċʕĈ˯ċǀŊǄć˟ åćîĉã ŋǑĉˮŊ˹ǃå ƓćǌŋǒáćƓćȻĉ˥ǌĉƙŊ̠ĉƶĉǃ Ŋ˥Ĉǋ˦ĈǀĉĊǄćɣ 
Ey Nebi! Kadēnlarē boĸayacaĵēnēz zaman onlarē, iddetle-

rine gºre boĸayēné (et-Talak 1) ta ki Allahôēn ĸu sºz¿ne kadar:  

 ćƼ ćîĉƎ ćƞćá ć˥ċƺćǄćƕ å ćǄ ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥Ĉǋ˦Ĉɜĉ˴ċǆćƋćƼ Ŋ˥Ĉǌ  ćá ċā ćƼ ćā ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥Ĉǋ˦ƿĈȖĉïƓ ćá ćƵ Ɏćāćî åāĈ̠ĉǌċƬ Ćýċ̠
 ċʕĈḧċ˹ĉǆ 

Onlarēn (kadēnlarēnēzēn) iddet s¿releri bit ince onlarē ya 

maruf ¿zere (ķeriatôa gºre) tutun veya maruf ¿zere ayērēn ve 

sizden adalet sahibi iki ĸahit gºsterin. (et-Talak 1)  

Bu ayetin mevzuu talak ve ricattēr.  

 ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥Ĉǋ˦Ĉɜĉ˴ċǆćƋćƼ  ćá ċā ćƼ ĆúāĈ̇ċƶć˸ĉȺ Ŋ˥Ĉǋ˦ƿĈȖĉïƓ 

Onlarē ya maruf ¿zere (ķeriatôa gºre) tutun veya maruf 

¿zere ayērēn.ô ifadesinde ricat ve talak hususu araĸtērēlmaktadēr. 

¥yleyse bu ayetin mevzuu da talak ve ricata has olup bu iki 

mevzuun dēĸēna ­ēkmasē m¿mk¿n deĵildir.  

Ayette yer alan:  

 ćáćā ċʕĈḧċ˹ĉǆ Ćýċ̠ćƵ ɏćāćî åāĈ̠ĉǌċƬ 

Ve sizden adalet sahibi iki ĸahit gºsterin.ô ifadesi, ºzellik-

le ricat ve talaka aittir. Bu ayet, ricat ve talakta ĸahitliĵin ĸart 

olduĵuna ve ĸahidin de M¿sl¿man olmasē gerektiĵine delildir. 

Ricat ve talak dēĸēnda kalan hususlarda ĸahidin M¿sl¿man ol-

masē gerektiĵine delil deĵildir. ¥yleyse ayet ºzel bir mevzua ait 

olup genel nitelikli bir ayet deĵildir. 
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Ancak, evlilik hususunda ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸartē, 

ayetten, ñdelaletin manasēò (ayetin muhtevasēnēn manasē) yoluy-

la ­ēkarēlmēĸtēr. Yani ricat hadisesinde ĸahidin M¿sl¿man olma 

ĸartē aranēyorsa evlilik hususunda bu ĸartēn ºncelikli olarak 

aranmasē gereklidir. Zira ricatēn kendisi, boĸanan kiĸi i­in bir 

nevi evliliktir ayet de evliliĵe delalet etmektedir. Dolayēsēyla 

ayet muayyen bir mevzua has bir ayettir. Muhtevasēnda yer alan 

ĸahidin M¿sl¿man olmasē ĸartē da hakkēnda geldiĵi ºzel mevzu-

uyla, ricat ve talakla sēnērlēdēr. 

Hilalin gºr¿lmesi hadisinde de ĸahidin M¿sl¿man olmasē 

ĸartē aranmaktadēr. Ķbni Abbasôtan: 

ˤǄƪā Ǌ˻ǄƵ Ȱ ǏǄƮ Ȱ ý˦ƪï Ǐǃã Ǒƕå̇ Ƶá ßƓƞ  Ǒ˹ƶȻ ýǚǌǃå ˕ǒáï Ǒǈã ýƓǀƼ
 ÜȰ ý˦ƪï åĄ̠˲˸ǆ ÿá ̠ǌ˵ƙá :ýƓƿ Üʕƶǈ :ýƓƿ ÜȰ Ǚã Ǌǃã Ǚ ÿá ̠ǌ˵ƙá :ýƓǀƼ ÜÿƓ˷ǆï

åĄ̠ƹ å˦ǆ˦˶ Ǆ˻Ƽ ñƓ˹ǃå ǑƼ ÿîƋƼ ʕƿ ýǚƕ ƓȻ :ýƓƿ Üʕƶǈ :ýƓƿ 
ñBir Bedev́  Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemôe geldi. 

Dedi ki: ñBen, (Ramazan) hilali gºrd¿m.ò O (Efendimiz) dedi 

ki: ñAllahôtan baĸka ilah olmadēĵēna ĸahitlik eder misin?ò 

(Bedev´:) ñEvet.ò dedi. (Efendimiz:) ñMuhammedôin Allahôēn 

Rasul¿ olduĵuna ĸahitlik eder misin?ò (Bedev´,) ñEvet.ò de-

yince O (Efendimiz): ñEy Bilal! Ezan oku (ilan et); insanlar 

yarēn oru­ tutsunlar.ò dedi.ò24 

Bu hadisin mevzuu hilalin gºr¿lmesi, hilalin gºr¿l¿p gºr¿l-

mediĵinin araĸtērēlmasēdēr. Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemôin, ĸahidin M¿sl¿man olup olmadēĵē yºn¿ndeki sorusu, her 

t¿rl¿ ĸahitliĵi kapsamaz, yalnēzca hilali gºren kimsenin ĸahitli-

ĵini kapsar. Dolayēsēyla da Ramazan hilalinin gºr¿lmesi mese-

lesinde ĸahidin M¿sl¿man olmasēna delil olur. Hilalin gºr¿lme-

si dēĸēnda kalan hususlarda da ĸahidin M¿sl¿man olmasē gerek-

tiĵine delil olamaz. Hadis, hilali gºren kimsenin M¿sl¿man ol-

masē ĸartēnē aramakta, ĸahitlerin M¿sl¿man olmasēna delil teĸkil 

                                                            
24 Tirmizi, K. Savm, 627 


